RADA

Směrnice Rady

z 12. června 1986

o mezních hodnotách a jakostních cílech

při vypouštění určitých nebezpečných látek uvedených v

Seznamu I Přílohy Směrnice 76/464/EHS

(ve znění dodatků) 1)

86/280/EHS

(OJ L 181, 4.7.1986, s.16)



Rada evropských společenství,



se zřetelem na Smlouvu ustavující Evropské hospodářské společenství a zvláště na její články 100 a 235,

se zřetelem na Směrnici Rady 76/464/EHS 2) ze 4. května 1976 o znečišťování způsobeném určitými nebezpečnými látkami vypouštěnými do vodního prostředí Společenství a zvláště na její článek 6,



se zřetelem na návrh Komise 3),



se zřetelem na stanovisko Evropského parlamentu 4),

se zřetelem na stanovisko Hospodářského a sociálního výboru 5) ,









1).Změny dle Směrnice Rady 88/347/EHS z 16. června 1988 ke změně Přílohy II Směrnice 86/280/EHS o mezních hodnotách a jakostních cílech při vypouštění nebezpečných látek uvedených v Seznamu I Přílohy Směrnice 76/464/EHS (OJ L 158, 25.6.1988, s.35), dle Směrnice Rady 90/415/EHS z 27.července 1990 ke změně Přílohy II Směrnice 86/280/EHS o mezních hodnotách a jakostních cílech při vypouštění nebezpečných látek uvedených v Seznamu I Přílohy ke Směrnici 76/464/EHS (OJ L 219, 14.8.1990, s.49), dle Směrnice Rady 90/656/EHS z 4. prosince 1990 o přechodných opatřeních uplatňovaných v Německu v souvislosti s určitými předpisy Společenství na ochranu životního prostředí (OJ L 353, 17.12.1990,s.59), dle Směrnice Rady 91/692/EHS z 23.prosince ke standardizaci a racionalizaci zpráv o zavádění určitých Směrnic vztahujících se k životnímu prostředí (OJ L 377, 31.12.1991, s.48).

2) OJ L 129, 18.5.1976, s.23

3) OJ C 70, 18.3.1985, s.15

4) OJ C 120, 20.5.1986

5) OJ C 188, 29.7.1985, s.19

vzhledem k tomu, že k ochraně vodního prostředí Společenství před znečišťováním určitými nebezpečnými látkami zavádí článek 3 Směrnice 76/464/EHS systém předchozího povolení stanovícího emisní standardy pro vypouštění látek uvedených v Seznamu I její Přílohy; vzhledem k tomu, že článek 6 ve zmíněné Směrnici zajišťuje, že musí být v takovýchto povoleních stanoveny mezní hodnoty jak pro emisní standardy, tak i jakostní cíle pro vodní prostředí postiženého vypouštěním těchto látek;

vzhledem k tomu, že na Členských státech se požaduje, aby uplatňovaly mezní hodnoty kromě případů, kde mohou užít jakostních cílů;

vzhledem k tomu, že nebezpečné látky uvedené v této směrnici byly vybrány zejména na základě kritérií přijatých ve Směrnici 76/464/EHS;

vzhledem k tomu, že, i když je znečišťování vypouštěním těchto látek do vodního prostředí způsobováno širokým spektrem průmyslu, je nutné stanovit specifické mezní hodnoty pro vypouštění podle typu průmyslu, jehož se vypouštění těchto látek týká a rovněž stanovit i jakostní cíle pro vodní prostředí, do něhož jsou tyto látky vypouštěny;



vzhledem k tomu, že účelem mezních hodnot a jakostních cílů je eliminovat znečištění různých částí vodního prostředí, které by mohlo být ovlivněno vypouštěním těchto látek;

vzhledem k tomu, že takovéto mezní hodnoty a jakostní cíle musí být stanoveny k tomuto účelu a nikoliv s úmyslem stanovit pravidla týkající se ochrany spotřebitele nebo trhu výrobků pocházejících z vodního prostředí;

vzhledem k tomu, aby se umožnilo Členským státům prokazovat, že jakostní cíle jsou plněny, musí se učinit opatření pro podávání zpráv Komisi o každém vybraném a uplatňovaném jakostním cíli;

vzhledem k tomu, že Členské státy by měly vyvinout úsilí zabezpečit, aby opatření učiněná podle této Směrnice neměla vliv na zvýšené znečištění půdy nebo vzduchu;

vzhledem k tomu, že kromě záměrů účinného zavedení této Směrnice, by měla být Členskými státy učiněna opatření k monitorování vodního prostředí postiženého vypouštěním příslušných látek; vzhledem k tomu, že pravomoci k zavedení takovéhoto monitorování nejsou uvedeny ve Směrnici 76/464/EHS; vzhledem k tomu, že specifické pravomoci nejsou uvedeny ve Smlouvě, měl by být oporou její článek 235;

vzhledem k tomu, že v případě jiných určitých významných zdrojů znečištění těmito látkami, než jsou zdroje, k nimž Společenství stanovuje mezní hodnoty nebo národní emisní standardy, by měly být navrženy zvláštní programy k eliminaci tohoto znečištění; vzhledem k tomu, že k tomu potřebné pravomoci nejsou ve Směrnici 76/464/EHS stanoveny; vzhledem k tomu, že specifické pravomoci nejsou uvedeny ve Smlouvě, měl by být oporou její článek 235;

vzhledem k tomu, že podzemní vody mohou být vyňaty z působnosti této Směrnice, neboť jsou podřízeny Směrnici 80/68/EHS 6);

vzhledem k tomu, že pro účely účinného zavedení této Směrnice je důležité, aby Komise postupovala Radě jednou za pět let vzájemné porovnání jejího zavádění Členskými státy;



vzhledem k tomu, že tato Směrnice bude muset být na návrh Komise rozšiřována a doplňována v souladu s vývojem vědeckých poznatků týkajících se zejména toxicity, persistence a akumulace zmíněných látek v živých organismech a sedimentech, nebo v případě zdokonalení nejlepších dostupných technických prostředků; vzhledem k tomu, že je třeba k tomuto účelu, zabezpečit doplňování této Směrnice, ve vztahu na opatření týkajících se jiných nebezpečných látek a pro rozšiřování obsahu Příloh,



Přijala tuto směrnici:

Článek 1

Tato Směrnice:

stanoví, podle článku 6(1) Směrnice 76/464/EHS, mezní hodnoty emisních standardů látek uvedených v článku 2 a) a vypouštěných z průmyslových závodů, definovaných v článku 2 e) této Směrnice,



stanoví, podle článku 6(2) Směrnice 76/464/EHS, jakostní cíle pro látky uvedené v článku 2 a) této směrnice ve vodním prostředí,

stanoví, podle článku 6(4) Směrnice 76/464/EHS, lhůty ke splnění podmínek specifikovaných v povoleních vydávaných příslušnými úřady Členských států ve vztahu na existující vypouštění,







6) OJ L 20, 26.1.1980, s.43

stanoví, podle článku 12(1) Směrnice 76/464/EHS, referenční měřící metody umožňující stanovit obsah látek, uvedených ve článku 2 a) této Směrnice, při vypouštění a ve vodním prostředí,



stanoví podle článku 6(3) Směrnice 76/464/EHS monitorovací postup,



žádá Členské státy, aby vzájemně spolupracovaly v případě vypouštění, které ovlivňuje vody více než jednoho Členského státu,

žádá Členské státy, aby vypracovaly programy, kterými by vyloučily nebo eliminovaly znečištění pocházející ze zdrojů uvedených ve článku 5,

stanoví v Příloze I soubor všeobecných opatření použitelných pro všechny látky uvedené v článku 2 a) a vztahujících se zejména na mezní hodnoty emisních standardů (hlava A), k jakostních cílů (hlava B) a k referenčním měřicím metodám (hlava C),

stanoví v Příloze II soubor  specifických opatření, která rozšiřují a doplňují tyto hlavy, s ohledem na zvláštní látky.



Tato Směrnice se používá u vod uvedených ve článku 1 Směrnice 76/464/EHS, s výjimkou podzemních vod.

Článek 2

Pro účely této Směrnice:

„látky“ jsou ty nebezpečné látky, které náleží k třídám a skupinám látek uvedených v Seznamu I Přílohy Směrnice 76/464/EEC, a které jsou specifikovány v Příloze II této Směrnice;



„mezní hodnoty“ jsou hodnoty specifikované v Příloze II, v hlavě A, ve vztahu k látkám uvedeným výše pod písmenem a);

„jakostní cíle“ jsou požadavky specifikované v Příloze II, v hlavě B, ve vztahu k látkám uvedeným výše pod písmenem a);

„nakládání s látkami“ je jakýkoliv průmyslový postup zahrnující výrobu, zpracování nebo užívání látek uvedených výše pod písmenem a) nebo jiný průmyslový postup, ve kterém se takové látky vyskytují;

„průmyslový závod“ je závod, ve kterém se nakládá s látkami uvedenými výše pod písmenem a) nebo s jakýmikoliv jinými substancemi, které tyto látky obsahují;

„existující závod“ je průmyslový závod, který je v provozu k datu 12 měsíců po datu notifikace této Směrnice nebo, v případě potřeby, k datu 12 měsíců po datu notifikace jakékoliv doplňující Směrnice, vztahující se na takovýto závod 7);

„nový závod“ je:

průmyslový závod, v němž se zahájí provoz později než 12 měsíců po datu notifikace této Směrnice nebo, v případě potřeby, později než 12 měsíců po datu notifikace jakékoliv doplňující Směrnice, vztahující se na takovýto závod;

existující průmyslový závod, jehož kapacita nakládání s látkami se zvýšila později než 12 měsíců po datu notifikace této Směrnice nebo, v případě potřeby, později než 12 měsíců po datu notifikace jakékoliv doplňující Směrnice, vztahující se na takovýto závod.







Článek 3

Mezní hodnoty, lhůty příslušné pro jejich splnění a postupy k monitorování vypouštění jsou stanoveny v Přílohách, v hlavě A.



Mezní hodnoty se v běžných případech uplatňují v místě, kde odpadní vody, obsahující látky uvedené v článku 2 a), opouštějí průmyslový závod.

Pokud by bylo nutné, v případě určitých látek, stanovit jiná místa, kde se mezní hodnoty uplatňují, musí tato místa odpovídat Příloze II.



Jsou-li odpadní vody obsahující tyto látky čištěny mimo průmyslový závod a to v čistírně odpadních vod určené k jejich zneškodnění, může Členský stát povolit, aby mezní hodnoty byly uplatňovány v místě, kde jsou odpadní vody vypouštěny z čistírny odpadních vod.





7) Tato Směrnice byla oznámena členským státům 16. června 1986. Ve vztahu k látkám ze Seznamu II se průmyslové závody situované na území bývalé Německé demokratické republiky k datu sjednocení (3. října 1990), jejichž stávající kapacita zpracování těchto látek se významně zvyšuje, považují za nové závody ve smyslu článku 2 g).



Udělená povolení podle článku 3 Směrnice 76/446/EHS musí obsahovat podmínky aspoň tak přísné jako jsou ty, které jsou uvedeny pod hlavou A v Přílohách této Směrnice s výjimkou případů, kde Členský stát splňuje ustanovení článku 6(3) Směrnice 76/464/EHS na podkladě hlavy B v Přílohách této Směrnice.

Povolení mají být posuzovány nejméně každé čtyři roky.

Bez újmy ke svým povinnostem vyplývajících z odstavců 1, 2 a 3 a ke Směrnici 76/464/EHS, mohou Členské státy udělit povolení novým závodům jen tehdy, jestliže tyto závody použijí standardy odpovídající nejlepším dostupným technickým prostředkům, pokud je to nezbytné k odstranění znečištění v souladu s článkem 2 zmíněné Směrnice nebo k prevenci zkreslení konkurence.

Pokud je uplatňována jakákoliv metoda, kde pro technické důvody uvažovaná opatření neodpovídají nejlepším dostupným technickým prostředkům, dotčený Členský stát poskytne Komisi, před vydáním jakéhokoliv povolení, důkazy obhajující tyto důvody.

Komise bezodkladně postoupí tyto důkazy ostatním Členským státům a zašle při nejbližší příležitosti všem Členským státům zprávu obsahující její stanovisko ke zmírnění citovaném ve druhém pododstavci tohoto článku. Pokud je to nutné, předloží současně Radě příslušné návrhy.



Referenční metoda rozboru, použitá ke stanovení přítomnosti látek uvedených ve článku 2 a), je dána v hlavě C Přílohy II. Jiné metody mohou být použity za předpokladu, že hranice detekce, přesnost a správnost takovýchto metod jsou aspoň takové jako u těch, které jsou stanoveny v hlavě C Přílohy II.



Členskou státy zabezpečí, aby opatření přijatá podle této Směrnice nezpůsobila zvýšené znečištění jiných prostředí těmito látkami, zejména půdy a vzduchu.

Článek 4

Dotčené Členské státy odpovídají za monitorování vodního prostředí, které je postiženo vypouštěním z průmyslových podniků a významným vypouštěním z jiných zdrojů.

V případě vypouštění, které ovlivňuje vody více než jednoho Členského státu, dotčené Členské státy musí postupovat tak, aby harmonizovaly monitorovací postupy.

Článek 5

Pokud jde o látky, ke kterým jsou uvedeny specifické odkazy v Příloze II, Členské státy vypracují specifické programy  k vyloučení nebo eliminaci znečištění i z jiných významných zdrojů těchto látek (včetně mnohostranných nebo difúzních zdrojů), než ze zdrojů vypouštění, které podléhají mezní hodnotám předpisů Komise nebo národním emisním standardům 8).

Programy musí obsahovat nejvhodnější opatření a postupy pro nahrazení, vázání a/nebo recyklaci látek uvedených v odstavci 1.



Specifické programy musí být zavedeny nejpozději pět let po datu notifikace Směrnice, která se výslovně vztahuje na tyto látky.



Článek 6

Členské státy zašlou Komisi každé tři roky informace o zavádění této Směrnice formou dílčí zprávy, která bude přiměřeně zahrnovat i další související směrnice Společenství,. Tato zpráva bude zpracována na základě formulářů a dotazníků navržených Komisí na základě postupu dle článku 6 Směrnice 91/692/EHS 9). Dotazníky nebo formuláře se zašlou členským státům šest měsíců před počátkem období, které tato zpráva zahrnuje. Zpráva se odešle Komisi do devíti měsíců od konce tříletého období, které zahrnuje.





První zpráva bude pokrývat období od r. 1993 do r. 1995 včetně.

Komise publikuje zprávu o zavádění Směrnice za Společenství do devíti měsíců od obdržení zpráv od Členských států.





















8) Do 31 prosince 1995 musí být pro území bývalé Německé demokratické republiky navrženy a zavedeny specielní programy.

9) OJ L 377, 31.12.1991, s.48

Should there be a change in scientific knowledge relating principally to the toxicity, persistence and accumulation of the substances referred to in Article 2 a) in living organisms and sediments, or in the event of an improvement in the best technical means available, the Commission shall submit appropriate proposals to the Council with the aim of making the limit values and the quality objectives more stringent, if appropriate, or of establishing new limit values and  additional quality objectives.



Článek 7

Členské státy zavedou opatření potřebná k přizpůsobení se této Směrnici do 1. ledna 1988 10). O tom musí bez odkladu informovat Komisi.



Členské státy bezprostředně po přijetí předají Komisi texty směrnic a národních zákonů, které přijmou pro oblasti, jichž se tato Směrnice týká.



Článek 8

Tato Směrnice je určena členským státům.

Lucemburk, 12. června 1986

za Radu 

P. Winsemius

prezident

�



10) Pro aldrin, dieldrin, endrin a isodrin zavedou členské státy opatření potřebná k přizpůsobení se této Směrnici do 1. ledna 1989, pro hexachlorbenzen, hexachlor-butadien a chloroform do 1. ledna 1990 a pro 1,2-dichlor-etan, trichloretylen, perchloretylen a trichlorbenzen do 1. února 1992.







Příloha I



všeobecná ustanovení

Tato Příloha je rozdělena do tří částí, které stanoví všeobecná opatření použitelná pro všechny látky, jichž se to týká.

Část A: mezní hodnoty emisních norem,

Část B: jakostní cíle,

Část C: referenční měřicí metody.

Všeobecná ustanovení se v Příloze II dále doplňují a zpřísňují řadou specifických opatření pro jednotlivé látky.



ČÁST A

Mezní hodnoty, údaje pro jejich splnění a postupy monitorování výpustí

Mezní hodnoty a údaje stanovené k jejich splnění jsou obsaženy v Příloze II Část A s ohledem na různé typy průmyslových závodů jichž se týkají.



Množství vypouštěných látek jsou vztažena k k množství látek vyrobených, zpracovaných nebo používaných v tomtéž období, nebo v souladu s čl. 6(1) Směrnice 76/464/EHS, k jinému parametru charakterizujícímu danou činnost.



Mezní hodnoty pro průmyslové závody vypouštějící látky citované v čl. 2 a), a které nejsou vyjmenovány v Části A Přílohy II, stanoví, kde je třeba, Rada později. Do té doby Členské státy, v souladu se Směrnicí 76/464/EHS, stanoví nezávisle emisní normy pro výpusti takových látek. Tyto normy musejí brát v úvahu nejlepší dostupné technické prostředky a nesmějí být méně přísné než nejbližší srovnatelné mezní hodnoty udané v Části A Přílohy II.





Tento odstavec je také platný tam, kde průmyslový závod provozuje jiné činnosti než ty, pro které byly stanoveny mezní hodnoty v Části A Přílohy II, a které jsou pravděpodobně zdrojem výpustí látek uvedených v čl. 2 a).

Mezní hodnoty vyjádřené jako koncentrace, které v zásadě nesmějí být překročeny, jsou v Příloze II v Části A udány pro průmyslové závody, jichž se týkají. V žádném případě mezní hodnoty vyjádřené jako koncentrace, jestliže to nejsou jediné použitelné hodnoty, nesmějí být větší než hodnoty vyjádřené hmotností dělenou potřebou vody na parametr charakteristický pro znečišťování.Protože však koncentrace těchto látek ve výpustích závisí na objemu obsažené vody, který se mění podle různých procesů a provozů, mezní hodnoty vyjádřené údaji hmotnosti vypouštěných látek vztažených k parametrům charakterizujícím činnost uvedenou v Části A Přílohy II musejí být dodrženy ve všech případech.



Monitorovací postup musí být stanoven tak, aby se dalo kontrolovat, zda výpusti látek udaných v čl. 2 a) splňují emisní normy.



Tento postup musí zabezpečovat odběr a analýzu vzorků, měření průtoku výpustí, a množství zpracovávaných látek nebo, je-li to vhodné, měření parametrů charakteristických pro činnost způsobující znečištění ve smyslu Části A Přílohy II.



Když nelze určit množství zpracovávaných látek, monitorovací postup může být založen na množství látek odvozených z výrobní kapacity na niž bylo vydáno oprávnění.





Reprezentativní vzorek z výpustí musí být odebírán každých 24 hodin. Množství vypouštěných látek za měsíc se počítá na základě denních množství.



V Příloze II mohou být stanoveny u výpustí určitých látek prahová množství pod něž Členské státy mohou používat zjednodušené monitorovací postupy.

Odběr vzorků a měření průtoku, uváděné v čl. 5, budou normálně prováděny v místě aplikace mezních hodnot ve shodě s čl. 3(2).



Kde je však třeba zabezpečit, aby měření splňovala požadavky kladené v částech C Příloh, Členské státy musejí povolit odběr vzorků a měření průtoku i na jiném místě, než kde se mezní hodnoty aplikují, za předpokladu, že:



měřeními jsou podchyceny všechny vody ze závodu, které mohou být znečištěny látkami, jichž se to týká,



pravidelné kontroly ukáží, že počet měření je plně reprezentativní pro vypouštěná množství v místech aplikace mezních hodnot nebo je vždy vyšší.



ČÁST B

Jakostní cíle, údaje pro jejich splnění a postup k jejich monitorování



Pro ty Členské státy, které projeví přání obdržet výjimku ve smyslu čl. 6(3) Směrnice 76/464/EHS, budou emisní normy, které musejí zavést a používat dle čl. 5 této Směrnice, stanoveny tak, aby v oblastech postižených výpusťmi látek uvedených v čl. 2 a) byly splněny jakostní cíle podle níže uvedených odst. 2 a 3. Kompetentní úřad určí pro každý takový případ postiženou oblast a vybere z jakostních cílů stanovených v odst. 2 a 3 (viz níže) takové o nichž soudí, že mají ohled na přiměřené užívání dané oblasti a uváží, že účelem této Směrnice je eliminace všeho znečištění.











S ohledem na eliminaci znečišťování dle definice ve Směrnici 76/464/EHS a ve shodě s jejím čl. 2, se stanovují jakostní cíle a parametry které se mají dodržovat v Části B Přílohy II.



Není-li jinak specifikováno v Části B Přílohy II, všechny koncentrace uvedené jako jakostní cíle jsou aritmetickým průměrem výsledků získaných během roku.

Tam, kde se aplikuje více než jeden jakostní cíl u vod v jedné oblasti, kvalita vody musí být dostačující, aby splnila každý z těchto jakostních cílů.

U každého oprávnění uděleného v souladu s touto Směrnicí, bude kompetentní úřad specifikovat podrobné předpisy, monitorovací postupy a termíny k zabezpečení souladu s danými jakostními cíly.

V souladu s čl. 6(3) Směrnice 76/464/EHS, Členské státy po každý vybraný a aplikovaný jakostní cíl podají Komisi zprávu o:



místech výpustí a prostředcích k rozptylu,



oblasti na niž se jakostní cíle vztahují,



umístění odběrů vzorků,

četnosti odběrů vzorků,

metodách odběrů vzorků a analýz,

dosažených výsledcích.

Vzorky musejí být odebírány v místě dostatečně blízkém místu výpusti, aby byly reprezentativní pro kvalitu vodního prostředí v postižené oblasti; četnost odebírání vzorků musí být dostatečná, aby ukázala každou změnu vodního prostředí mající vliv zvláště na změny přírodních hydrologických podmínek.









ČÁST C

Referenční měřicí metody a meze stanovení



Definice uvedené ve Směrnici Rady 79/869/EHS 1 z 9. října 1979 týkající se měřicích metod a četnosti odběru vzorků a analýz povrchové vody určené k odběru pitné vody v Členských státech budou používány v kontextu této Směrnice.



Referenční měřicí metody používané k určení koncentrace látek a mez stanovení pro uvažované prostředí jsou stanoveny v částech C Přílohy II.





Mez stanovení, správnost a přesnost metody jsou pro každou látku specifikovány v částech C Přílohy II.

Měření průtoku u výpustí musí být prováděno se správností +/- 20%.



1 OJ L 271, 29.10.1979, s.44





Příloha II



Zvláštní ustanovení týkající se:

tetrachlormetanu

DDT

pentachlorfenolu (PCP)

aldrinu, dieldrinu, endrinu a isodrinu

hexachlorbenzenu (HCB

hexachlorbutadienu (HCBD

chloroformu

1,2-dichloretanu (EDC)

trichloretylenu (TRI)

tetrachloretylenu (PER)

trichlorbenzenu (TCB)

Číslování látek uvedených v této Příloze odpovídá seznamu 129 látek obsažených ve Sdělení Komise Radě z 22. června 1982 1



Další, v budoucnu začleňované látky, které nejsou v seznamu obsaženy, budou číslovány postupně počínaje číslem 130.









1 OJ C 176, 14.7.1982, s.3

I. Zvláštní ustanovení pro tetrachlormetan

(č. 13) 1 - CAS č. 56-23-5 2



Část A (13): Mezní hodnoty pro emisní normy��COUNCIL

COUNCIL DIRECTIVE

of 12 June 1986

on limit values and quality objectives

for discharges of certain dangerous substances included in

List I of the Annex to Directive 76/464/EEC

(consolidated version) 1)

86/280/EEC

(OJ L 181, 4.7.1986, p.16)



THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community, and in particular Articles 100 and 235 thereof,

Having regard to Council Directive 76/464/EEC of 4 May 1976 on pollution caused by certain dangerous substances discharged into the aquatic environment of the Community 2), and in particular Article 6 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission 3),

Having regard to the opinion of the European Parliament 4),

Having regard to the opinion of the Economic and Social Committee 5),









1) Amendments according. to the Council Directives 88/347/EEC of 16 June 1988 (OJ l 158, 25.6.1988, p.35) and 90/415/EEC of 27 July 1990 (OJ L 219, 14.8.1990, p.49) amending Annex II to Directive 86/280/EEC on limit values and quality objectives for discharges of certain dangerous substances included in List I of the Annex to Directive 76/464/EEC, Council Directive 90/656/EEC of 4 December 1990 on the transitional measures applicable in Germany with regard to certain Community provisions relating to the protection of the environment (OJ L 353, 17.12.1990, p.59) and Council Directive 91/692/EEC of 23 December 1991 standardizing and rationalizing reports on the implementation of certain Directives relating to the environment (OJ L 377, 31.12.1991, p.48).





2) OJ L 129, 18.5.1976, p.23

3) OJ C 70, 18.3.1985, p.15

4) OJ C 120, 20.5.1986

5) OJ C 188, 29.7.1985, p.19

Whereas, in order to protect the aquatic environment of the Community against pollution by certain dangerous substances, Article 3 of Directive 76/464/EEC introduces a system of prior authorization laying down emission standards for discharges of the substances in List I in the Annex thereto; whereas Article 6 of the said Directive provides that limit values shall be laid down for such emission standards and also quality objectives for the aquatic environment affected by discharges  of these substances;

Whereas Member States are required to apply the limit values except in cases where they may employ quality objectives;

Whereas the dangerous substances covered by this Directive have been chosen mainly on the basis of the criteria adopted in Directive 76/464/EEC;

Whereas, since pollution due to the discharge of these substances into the aquatic environment is  caused by a large number of industries, it is necessary to lay down specific limit values for discharges according to the type of industry concerned and to lay down quality objectives for the aquatic environment into which these substances are discharged;

Whereas the purpose of the limit values and quality objectives is to eliminate pollution of the  various parts of the aquatic environment which might be affected by discharges of these substances;

Whereas such limit values and quality objectives must be laid down for this purpose and not with the intention of establishing rules pertaining to consumer protection or to the marketing of products from the aquatic environment;

Whereas, to enable Member States to demonstrate that the quality objectives are being met,  provision should be made for reports to the Commission for each quality objective chosen and applied;

Whereas Member States should seek to ensure that the measures taken pursuant to this Directive do not have the effect of increasing soil or air pollution;



Whereas, moreover, for the purposes of effective implementation of this Directive, provision should be made for the monitoring by the Member States of the aquatic environment affected by discharges of the substances in question; whereas the powers to introduce such monitoring are not provided by Directive 76/464/EEC; whereas, since the specific powers have not been provided for in the Treaty, recourse should be had to Article 235 thereof;

Whereas, in the case of certain significant sources of pollution by these substances other than sources subject to Community limit values or national emission standards, specific programmes should be devised to eliminate the pollution; whereas the necessary powers to that effect have not been provided by Directive 76/464/EEC; whereas, since the specific powers have not been provided for in the EEC Treaty, recourse should be had to Article 235 thereof;

Whereas ground water can be excluded from the scope of this Directive since it is the subject of Directive 80/68/EEC 6);

Whereas, for the purposes of effective implementation of this Directive, it is important that the Commission should forward to the Council, every five years, a comparative assessment of its implementation by the Member States;

Whereas this Directive will have to be amended and supplemented, on proposals from the Commission, in line with developments in scientific knowledge relating principally to the toxicity, persistence and accumulation of the substances referred to in living organisms and sediments, or in the event of an improvement in the best technical means available; whereas it is necessary, for that purpose, to provide for additions to this Directive, relating to measures in respect of other dangerous substances, and for amendments to the content of the Annexes,



HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

This Directive:

lays down, pursuant to Article 6(1) of Directive 76/464/EEC, limit values for emission standards for the substances referred to in Article 2 a) in discharges from industrial plants as defined in Article 2 e) of this Directive,

lays down, pursuant to Article 6(2) of Directive 76/464/EEC, quality objectives for the substances referred to in Article 2 a) of this Directive in the aquatic environment,

lays down, pursuant to Article 6(4) of Directive 76/464/EEC, the time limits for compliance with the conditions specified in the authorizations granted by the competent authorities of Member States in respect of existing discharges,





6) OJ L 20, 26.1.1980, p.43

lays down, pursuant to Article 12(1) of Directive 76/464/EEC, the reference methods of measurement enabling the content of the substances referred to in Article 2 a) of this Directive in discharges and in the aquatic environment to be determined,

establishes, pursuant to Article 6(3) of Directive 76/464/EEC, a monitoring procedure,

requires Member States to cooperate with one another in the case of discharges affecting the waters of more than one Member State,

requires Member States to draw up programmes to avoid or eliminate pollution arising from the sources referred to in Article 5,

lays down in Annex I a set of general provisions applicable to all the substances referred to in Article 2 a) and relating, in particular, to limit values for emission standards (heading A), quality objectives (heading B) and reference methods of measurement (heading C),

lays down in Annex II a set of specific provisions which amplify and supplement those headings in respect of individual substances.

This Directive applies to the waters referred to in Article 1 of Directive 76/464/EEC, with the exception of ground water.

Article 2

For the purposes of this Directive:

'substances' means: those dangerous substances, belonging to the families and groups of substances appearing in List I in the Annex to Directive 76/464/EEC, which are specified in Annex II to this Directive;

'limit values' means: the values specified in Annex II, under heading A, in respect of the substances referred to in a);

'quality objectives' means: the requirements specified in Annex II, under heading B, in respect of the substances referred to in a);

'handling of substances' means: any industrial process involving the production, the processing or use of the substances referred to in a), or any other industrial process in which the presence of such substances is inherent;

'industrial plant' means: a plant at which the substances referred to in a), or any other substances containing them, are handled;



'existing plant' means: an industrial plant which is operational at a date 12 months after the date of notification of this Directive or, where applicable, at a date 12 months after the date of notification of any Directive amending it that relates to such plant 7);

'new plant' means:

an industrial plant which becomes operational later than 12 months after the date of notification of this Directive or, where applicable, later than 12 months after the date of notification of any Directive amending it that relates to such plant,

an existing industrial plant whose capacity for handling the substances is substantially increased later than 12 months after the date of notification of this Directive or, where applicable, later than 12 months after the date of notification of any Directive amending it that relates to such plant.

Article 3

The limit values, the time limits for compliance therewith and the procedures for monitoring discharges are laid down in the Annexes, under heading A.

The limit values shall normally apply at the point where waste waters containing the substances referred to in Article 2 a) leave the industrial plant.

Should it be considered necessary in the case of certain substances to lay down other points where the limit values shall apply, these points shall be listed in Annex II.

When waste waters containing these substances are treated outside the industrial plant at a treatment plant intended for their removal, the Member State may permit the limit values to be  applied at the point where the waste waters leave the treatment plant.





7) This Directive was notified to the Member States on 16 June 1986. Concerning substances listed in Annex II, with regard to industrial installations located in the territory of the former German Democratic Republic on 3 October 1990, the date of unification, an existing plant whose capacity for handling the substances is significantly increased is considered to be a new plant within the meaning of Article 2 g).

The authorizations referred to in Article 3 of Directive 76/464/EEC must contain provisions as stringent as those set out under heading A in the Annexes to this Directive, except where a Member State is complying with Article 6(3) of Directive 76/464/EEC on the basis of heading B in the Annexes to this Directive.

Authorizations shall be reviewed at least every four years.

Without prejudice to their obligations arising from paragraphs 1, 2 and 3 and to Directive 76/464/EEC, Member States may grant authorizations for new plants only if those plants apply the standards corresponding to the best technical means available when that is necessary for the elimination of pollution in accordance with Article 2 of the said Directive or for the prevention of distortions of competition.

Whatever method it adopts, the Member State concerned shall, where for technical reasons the measures envisaged do not correspond to the best technical means available, provide the Commission, before any authorization, with evidence in support of those reasons.

The Commission shall immediately forward such evidence to the other Member States and shall send all Member States a report, at the earliest opportunity, giving its opinion on the derogation referred to in the second subparagraph. If necessary, it shall at the same time submit appropriate proposals to the Council.

The reference method of analysis to be used in determining the presence of the substances referred to in Article 2 a) is given under heading C in Annex II. Other methods may be used provided that the limits of detection, precision and accuracy of such methods are at least as good as those laid down under heading C in Annex II.

Member States shall seek to ensure that the measures taken pursuant to this Directive do not result in an increase in the pollution of other media, notably soil and air, by these substances.

Article 4

The Member States concerned shall be responsible for monitoring the aquatic environment  affected by discharges from industrial establishments and by other sources of significant discharges.

In the case of discharges affecting the waters of more than one Member State, the Member States concerned shall cooperate with a view to harmonizing monitoring procedures.

Article 5

As regards substances to which specific reference is made in Annex II, the Member States shall draw up specific programmes to avoid or eliminate pollution from significant sources of these substances (including multiple and diffuse sources) other than sources of discharges subject to Community limit value rules or national emission standards  8).

The programmes shall include the most appropriate measures and techniques for the replacement, retention and/or recycling of the substances referred to in paragraph 1.

The specific programmes must be implemented not later than five years after the date of notification of the Directive which relates specifically to the substance concerned.

Article 6

At intervals of three years the Member States shall send information to the Commission on the implementation of this Directive, in the form of a sectoral report which shall also cover other pertinent Community Directives. This report shall be drawn up on the basis of a questionnaire or outline drafted by the Commission in accordance with the procedure laid down in Article 6 of Directive 91/692/EEC 9). The questionnaire or outline shall be sent to the Member States six months before the start of the period covered by the report. The report shall be sent to the Commission within nine months of the end of the three-year period covered by it.

The first report shall cover the period from 1993 to 1995 inclusive.

The Commission shall publish a Community report on the implementation of the Directive within nine months of receiving the reports from the Member States.



















8) The special programmes for the territory of the former German Democratic Republic must be drawn up and put into effect by 31 December 1995.

 9) OJ L 377, 31.12.1991, p.48

Should there be a change in scientific knowledge relating principally to the toxicity, persistence and accumulation of the substances referred to in Article 2 a) in living organisms and sediments, or in the event of an improvement in the best technical means available, the Commission shall submit appropriate proposals to the Council with the aim of making the limit values and the quality objectives more stringent, if appropriate, or of establishing new limit values and  additional quality objectives.



Article 7

Member States shall bring into force the measures necessary to comply with this Directive by 1 January 1988 10). They shall forthwith inform the Commission thereof.

Member States shall communicate to the Commission, immediately after adoption, the texts of the provisions of national law which they adopt in the field governed by this Directive.

Article 8

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Luxembourg, 12 June 1986.

For the Council

The President

P. Winsemius





10) Member States shall take the measures necessary to comply with this Directive by 1 January 1989 with regard to aldrin, dieldrin, endrin and isodrin, by 1 January 1990 with regard to hexachlorobenzene, hexachlorobutadiene, chloroform and with regard to 1,2-dichloroethane, trichloroethylene, perchloroethylene and trichlorobenzene by 1 February 1992.





ANNEX I



GENERAL PROVISIONS

This Annex is divided into three headings which et out the general provisions applicable to all the substances concerned:

A: limit values for emission standards,

B: quality objectives,

C: reference methods of measurement.

The general provisions are amplified and supplemented in Annex II by a series of specific provisions applicable to individual substances.



HEADING A

Limit values, dates set for compliance therewith and procedures for monitoring discharges

The limit values and the dates set for compliance therewith are set out in Annex II, under heading A, in respect of the different types of industrial plant concerned.

The quantities of substances discharged are expressed in terms of the quantity of substances produced, processed or used by the industrial plant during the same period or, in accordance with Article 6(1) of Directive 76/464/EEC, of another parameter characteristic of that activity.

Limit values for industrial plants which discharge substances referred to in Article 2 a) and  which are not mentioned under heading A in Annex II will, where necessary, be determined by the Council at a later stage. Meanwhile, the Member States will independently set, in accordance with Directive 76/464/EEC, emission standards for discharges of such substances. Such standards must take into account the best technical means available and must not be less stringent than the most nearly comparable limit value set out under heading A in Annex II.

This paragraph will also apply where an industrial plant has activities other than those for which limit values have been set under heading A in Annex II and which are likely to be a source of discharges of the substances referred to in Article 2 a).

Limit values expressed as concentrations which, in principle, must not be exceeded are given in Annex II under heading A, in respect of the industrial plants concerned. In no instance may limit values expressed as maximum concentrations, when they are not the only values applicable, be greater than limit values expressed by weight divided by water requirements per element characteristic of the polluting activity. However, because the concentration of these substances in effluents depends on the volume of water involved, which varies for different processes and plants, the limit values expressed in terms of the weight of the substances discharged in relation to the parameters characteristic of the activity given under heading A in Annex II, must be complied with in all cases.

A monitoring procedure must be instituted to check whether the discharges of the substances referred to in Article 2 a) comply with the emission standards.

This procedure must provide for the taking and analysis of samples and for measurement of the flow of the discharge and the quantity of substances handled or, where appropriate, measurement of the parameters characteristic of the activity causing pollution as listed in Annex II, heading A.

In particular, should the quantity of substances handled be impossible to determine, the monitoring procedure may be based on the quantity of substances that may be used as a function of the production capacity on which the authorization was based.

A sample representative of the discharge over a period of 24 hours must be taken. The quantity of substances discharged over one month must be calculated on the basis of the daily quantities of substances discharged.

Annex II may, however, lay down for discharges of certain substances quantitative thresholds below which the Member States may apply a simplified monitoring procedure.

The sampling and flow measurement provided for in paragraph 5 shall normally be effected at the points of application of the limit values provided for in Article 3(2).

However, where necessary to ensure that the measurements comply with the requirements of heading C of the Annexes, a Member State may allow the sampling and flow measurement to be effected at another point before that at which the limit values apply, provided that:

all waters discharged from the plant that may have been polluted by the substance in question are taken into account by those measurements,

regular checks show that the measurements are fully representative of the quantities discharged at the points of application of the limit values or are always higher.



HEADING B

Quality objectives, dates set for compliance therewith and procedure for monitoring compliance with them

For those Member States which opt for the exception provided for in Article 6(3) of Directive 76/464/EEC, the emission standards which they must establish and apply, pursuant to Article 5 of that Directive, will be fixed so that the appropriate quality objective or objectives from those fixed pursuant to paragraphs 2 and 3 below is or are complied with in the area affected by discharges of the substances referred to in Article 2 a). The competent authority will determine the area affected in each case and will select from the quality objectives fixed pursuant to paragraphs 2 and 3 below the objective or objectives that it deems appropriate having regard to the intended use of the area affected, while taking account of the fact that the purpose of this Directive is to eliminate all pollution.

With a view to eliminating pollution, as defined in Directive 76/464/EEC, and pursuant to Article 2 of that Directive, the quality objectives and dates set for compliance therewith are set out under heading B in Annex II.

Unless otherwise specified under heading B in Annex II, all the concentrations mentioned as quality objectives refer to the arithmetic mean of the results obtained over a year.

Where more than one quality objective is applied to waters within one area, the quality of the water must be sufficient to comply with each of those objectives.

For each authorization granted pursuant to this Directive, the competent authority will specify the detailed rules, monitoring procedures and dates for ensuring compliance with the quality objective or objectives concerned.

In accordance with Article 6(3) of Directive 76/464/EEC, the Member States will, for each quality objective chosen and applied, report to the Commission on:

the points of discharge and the means of dispersal,

the area in which the quality objective is applied,

the location of sampling points,

the frequency of sampling,

the methods of sampling and measurement,

the results obtained.

Samples must be taken at a point sufficiently close to the discharge point to be representative of the quality of the aquatic environment in the area affected by the discharges, and the frequency of sampling must be sufficient to show any changes in the aquatic environment, having regard in particular to natural variations in hydrological conditions.







HEADING C

Reference methods of measurement and limit of detection

The definitions given in Council Directive 79/869/EEC 1 of 9 October 1979 concerning the methods of measurement and frequencies of sampling and analysis of surface water intended for the abstraction of drinking water in the Member States will apply in the context of this Directive.

The reference methods of measurement to be used for determining the concentration of the substances in question and the limit of detection for the environment concerned are set out under heading C in Annex II.

The limit of detection, the accuracy and the precision of the method are specified for each substance under heading C in Annex II.

4.Effluent flow measurements must be carried out to an accuracy of +/- 20%.



1 OJ L 271, 29.10.1979, p.44





ANNEX II



SPECIFIC PROVISIONS

Relating to carbon tetrachloride

Relating toDDT

Relating to pentachlorophenol

Relating to aldrin, dieldrin, endrin and isodrin

Relating to hexachlorobenzene

Relating to hexachlorobutadiene

Relating to chloroform

Relating to 1,2-dichloroethane (EDC)

Relating to trichloroethylene (TRI)

Relating to perchloroethylene (PER)

Relating to trichlorobenzene (TCB)

The numbering of the substances listed in this Annex corresponds to the list of 129 substances contained in the communication from the Commission to the Council of 22 June 1982 1.

Should substances be included in future in this Annex which are not set out in the above mentioned list, they shall be numbered in chronological order of inclusion beginning with No 130.







1 OJ C 176, 14.7.1982, p.3

I. Specific provisions relating to carbon tetrachloride (No 13) 1 - CAS No 56-23-5 2



Heading A (13): Limit values for emission standards��Typ �Prů-�Mezní hodnoty 5�Platné��Type of �Type of �Limit value 5�To be ��průmyslového závodu 3, 4�měrná hodnota�hmotnost�koncentrace ve výpusti�mg/l vypouštěné vody�od:��industrial plant 3,4�average value�weight�concen-tration in effluent mg/l of water discharged�complied with as from��1. Výroba tetrachlor-metanu perchlorováním�měsíční�a) proces s vypíráním: �40 g CCl4/t�celkové výrobní kapacity CCl4 a perchlor-etylenu





b) proces bez vypírání:

2,5 g/t�



1,5























1,5�1.1.88��1. Carbon tetrachloride production by perchlorination�Monthly�a) process involving washing:

40g CCl4 per tonne of total production capacity of CCl4 and perchlor-ethylene

b) process not involving washing:�2.5 g/tonne�





1.5























1.5�1.1.1988���denní�a) proces s�vypíráním: 80 g/t:



b) proces bez vypírání:

6 g/t�



3









3����Daily�a) process involving washing: 

80g/tonne

b) process not involving washing:�5 g/tonne�





3









3���2. Výroba chlormetanů chlorováním metanu (včetně vysokotlakého elektrolytického vyvíjení chloru) a z metanolu�měsíční



















denní�10 g CCl4/t celkové výrobní kapacity chlor-metanů









20 g/t�1,5



















3�1.1.88��2. Production of chlor-methanes by methane chlorination (including high-pressure electrolytic chlorine generation) and from methanol�Monthly



















Daily�10 g CCl4 per tonne�of total production capacity of chlor-methanes







20g/tonne�1.5



















3�1.1.1988��3. Výroba chlorfluor-uhlovodíků 6�měsíční



denní�-



-�-



-�-��3. Production of chloro-fluorocarbons 6�Monthly



Daily�-



-�-



-�1.1.1988��1 Článek 5 této Směrnice se zvláště týká použití tetrachlormetanu v průmyslových prádelnách.

2 CAS (Chemical Abstract Service) číslo.

3 Mezi průmyslové závody uvedené v Hlavě A,(3) Přílohy I se zařazují zvláště závody používající tetrachlormetan jako rozpouštědlo.

4 Může být použit zjednodušený monitorovací postup, jestliže roční výpusti nepřekročí 30 kg.

5 Vzhledem k těkavosti tetrachlormetanu a k zabezpečení souladu s čl. 3(6) této Směrnice, se u procesů, které zahrnují manipulaci s odpadními vodami obsahujícími CCl4 v kontaktu s ovzduším, vyžaduje dodržení mezních hodnot i směrem proti proudu u daného závodu; je třeba vzít v úvahu veškeré pravděpodobně znečištěné vody.



6 V současné době není možno přijmout mezní hodnoty pro toto odvětví. Rada stanoví tyto hodnoty později, na návrh Komise.



Část B (13): Jakostní cíle 7��1 Article 5 applies particular to use of carbon tetrachloride in industrial laundries.

2 CAS (chemical Abstract Service) number.

3 Among the industrial establishments referred to under heading A(3), of Annex I, reference is made in particular to using carbon tetrachloride as a solvent.

4 A simplified monitoring procedure may be introduced if annual discharges do not exceed 30 kg a year.

5 In view of volatility of carbon tetrachloride and in order to ensure compliance with Article 6(3), where a process involving agitation in the open air effluent containing carbon tetrachloride is used , the Member States shall require compliance with the limit values upstream of the plant concerned; they shall ensure that all water likely to be polluted is taken fully into account.

6 It is not possible at present to adopt limit values for this sector. The Council is to adopt such limit values at a later date, acting on Commission proposal.



Heading B (13): Quality objectives 7��Prostředí�Jakostní

cíl�Jednotka�Platné

od��Environment�Quality objectives�Unit of measure-ment�To be complied with

as from��Vnitrozemské povrchové vody�����Inland surface waters�����Vody v ústí řek�����Estuary waters�����Vnitřní pobřežní vody jiné než ústí řek�12�mg CCl4/l�1.1.1988��Internal coastal waters other then estuary waters�12�mg/l CCl4�1.1.1988��Teritoriální vody�����Territorial waters�����7 Bez újmy na čl. 6(3) Směrnice 76/464/EHS tam, kde zjevně není problém plnění a stálého dodržování uvedených jakostních cílů, může být zaveden zjednodušený monitorovací postup.





Část C (13): Referenční měřicí metody

Referenční měřicí metoda pro stanovení tetrachlormetanu ve výpustích a vodách je plynová chromatografie.



Pro koncentrace pod 0,5 mg/l musí být použit citlivý detektor s mezí stanovení.8 0,1 mg/l. Pro koncentrace nad 0,5 mg/l je přijatelná hodnota 0,1 mg/l.



Správnost a přesnost metody musí být +/- 50% při koncentraci představující dvojnásobek hodnoty meze stanovení.



8 Mez stanovení u dané látky je nejmenší množství látky kvantitativně určitelné ve vzorku na základě dané pracovní metody, jež může být odlišeno od nuly.







II. Zvláštní ustanovení pro DDT (č. 46) 1,2

- CAS č. 50-29-3

Stav: Koncentrace DDT ve vodním prostředí, sedimentech, měkkýších, korýších nebo rybách se nesmí znatelně zvyšovat s časem.





Část A (46): Mezní hodnoty pro emisní normy 3,4��7 Without prejudice to Article 6(3) of Directive 76/464/EEC, where there is no evidence of any problem in meeting and continuously maintaining the quality objective set above, a simplified monitoring procedure may be introduced.



Heading C (13): Reference method of measurement

The reference method of measurement to be used for determining the presence of carbon tetrachloride in effluents and water is gas chromatography.

A sensitive detector must be used when concentration levels are below 0.5 mg/l and in this case the determination limit 8 is 0.1 mg/l. For concentration levels higher than 0.5 mg/l a determination limit of 0.1 mg/l is acceptable.

The accuracy and precision of the method must be +/- 50% at a concentration which represents twice the value of the determination limit.



8 The 'determination limit' x g of a given substance is the smallest quantity, quantitatively determinable in a sample on the basis of a given working method, which can still be distinguished from zero.





II. Specific provisions relating to DDT (No 46) 1,2 - CAS No 50-29-3

Standstill: The concentration of DDT in the aquatic environment, sediments and/or molluscs and/or shellfish and/or fish must not increase significantly with time.



Heading A (46): Limit values for emission standards 3,4��Typ průmyslového �Prů-měrná �Mezní hodnoty vyjádřené jako�Platné od:��Type of industrial �Type of�Limit value expressed as�To be complied ��závodu 5,6�hodnota�g/t látek vyrobených, manipulo-vaných nebo použitých�mg/l vypouštěné vody���plant 5,6�average value�g/tonne of substances produced, handled or used�mg/l

of water discharged�with as from��Výroba DDT





včetně �měsíční







denní�8







16�0,7







1,3�1.1.88��Production of DDT



including �Monthly







Daily�8







16�0.7







1.3�1.1.1988��zpracování DDT v místě výroby�měsíční



denní�4



8�0,2



0,4���formulation of DDT on the same site�Monthly



Daily�4



8�0.2



0.2���1 Suma izomerů:

1,1,1-trichlor-2,2-bis(p.chlorfenyl)etan;�1,1,1-trichlor-2-(o-chlorfenyl)-2-(p-chlorfenyl)etan;

1,1-dichlor-2,2-bis(p-chlorfenyl)etylen;

1,1-dichlor-2,2-bis(p-chlorfenyl)etan.



2 Článek 5 této Směrnice platí pro DDT, jestliže jsou identifikovány jiné zdroje než ty, které jsou uvedeny v této Příloze.

3 U nových závodů již musí nejlepší dosažitelné technické prostředky umožnit stanovení emisních norem pro DDT níže než 1 g/t vyrobených látek.



4 Na základě zkušeností se zaváděním této Směrnice Komise předloží Radě dle čl. 6(3) této Směrnice zavčas návrhy ke stanovení přísnějších mezních hodnot, které vstoupí v platnost v r. 1994.



5 Mezi průmyslové závody uvedené v Části A, bod 3 Přílohy I se počítají zvláště závody zpracovávající DDT mimo místo výroby a průmyslová výroba dikofolu.



6 Může být užit zjednodušený monitorovací postup, jestliže výpusti DDT nepřekračují hodnotu 1 kg za rok.



Část B (46): Jakostní cíle��1 The sum of the isomers:

1,1,1-trichloro-2,2 bis (p-chlorophenyl) ethane,

1,1,1-trichloro-2(o-chlorophenyl)-2(p-chlorophenyl) ethane,

1,1,1-dichloro-2,2 bis (p-chlorophenyl) ethylene and

1,1,1-dichloro-2,2 bis (p-chlorophenyl) ethane.

2 Article 5 applies to DDT if sources other than those mentioned in this Annex are identified.



3 With regard to new plants, the best technical means available must already make it possible to lay down, for DDT, emission standards lower than 1 g/tonne substances produced.

4 On the basis of experience gained in implementing this Directive, the Commission will submit to the Council. pursuant to Article 6(3) of this Directive, in good time, proposals aimed at fixing more stringent limit values to enter into force by 1994.

5 Among the industrial establishments referred to under heading A(3), of Annex I, reference is made in particular to plants formulating DDT away from the production site and to the dicofol production industry.

6 A simplified monitoring procedure may be introduced if annual discharges do not exceed 1 kg a year.



Heading B (46): Quality objectives��Prostředí�Jakostní

cíl�Jednotka�Platné

od��Environment�Quality objectives�Unit of measure-ment�To be complied with as from��Vnitrozemské povrchové vody�10 pro izomer����Inland surface waters�10 for the isomer����Vody v ústí řek�para-para-����Estuary waters�para-para-����Vnitřní pobřežní vody jiné než ústí řek�DDT

25 pro�mg/l�1.1.1988��Internal coastal waters

other then estuary waters�DDT

25 for �mg/l�1.1.1988��Teritoriální vody�celkové DDT����Territorial waters�total DDT����

Část C (46): Referenční měřicí metody

Referenční měřicí metoda pro stanovení DDT ve výpustích a vodním prostředí je plynová chromatografie s detekcí elektronovým záchytem po extrakci vhodným rozpouštědlem. Mez stanovení pro celkové DDT je cca 4 mg/l pro vodní prostředí a 1 mg/l pro odpadní vody v závislosti na počtu extrahovatelných látek přítomných ve vzorku.





Referenční měřicí metoda pro stanovení DDT v sedimentech a organismech je plynová chromatografie s detekcí elektronovým záchytem po vhodné úpravě vzorků. Mez stanovení je 1 mg/kg.



Správnost a přesnost metody musí být +/- 50% při koncentraci představující dvojnásobek hodnoty meze stanovení.





III. Zvláštní ustanovení pro pentachlorfenol (PCP) (č. 102) 1, 2 - CAS č. 87-86-5

Stav: Koncentrace PCP v sedimentech, měkkýších, korýších nebo rybách se nesmí znatelně zvyšovat s časem.



Část A (102): Mezní hodnoty pro emisní normy��

Heading C (46): Reference method of measurement

The reference method of measurement to be used for determining DDT in effluents and the aquatic environment is gas chromatography with electron capture detection after extraction by means of an appropriate solvent. The limit of determination for total DDT is approximately 4 mg/l for the aquatic environment and 1 mg/l for effluents, depending on the number of extraneous substances present in the sample.

The reference method to be used for determining DDT in sediments and organisms is gas chromatography with electron capture detection after appropriate preparation of samples. The limit of determination is 1 mg/kg.

The accuracy and precision of the method must be +/- 50% at a concentration which represents twice the value of the limit of determination.





III. Specific provisions relating to pentachloro-phenol (PCP) (No 102) 1,2 - CAS No 87-86-5

Standstill: The concentration of PCP in sediments and/or molluscs and/or shellfish and/or fish must not increase significantly with time.



Heading A (102): Limit values for emission standards��Typ průmyslového�Prů- měrná�Mezní hodnoty vyjádřené jako�Platné od:��Type of industrial �Type of average�Limit value expressed as�To be complied��závodu 3,4�hodnota�g/t

výrobní nebo spotřební kapacity�mg/l vypouštěné vody���plant 3,4�value�g/tonne productionutilization capacity�mg/l of water discharged�with as from��Výroba penta-chlorfenolátu sodného hydrolýzou hexachlor-benzenu�měsíční









denní�25









50�1









2�1.1.88��Production of sodium pentachloro-phenate by hydrolysis of hexachloro-benzene�Monthly









Daily�25









50�1









2�1.1.1988��1 Chemické sloučeniny 2,3,4,5,6-pentachlor-1-hydroxy-benzenu a jeho solí.

2 Článek 5 této Směrnice se uplatňuje u PCP zejména při jeho použití k ošetřování dřeva.

3 Mezi průmyslové závody uvedené v Části A, bod 3 Přílohy I se počítají zvláště závody vyrábějící pentachlorfenolát sodný zmýdelňováním nebo pentachlorfenol chlorací.



4 Může být užit zjednodušený monitorovací postup, jestliže výpusti PCP nepřekračují hodnotu 3 kg za rok.



Část B (102): Jakostní cíle









��1 The chemical compound 2,3,4,5,6-pentachloro-1-hydroxybenzene and its salts.

2 Article 5 applies to pentachlorophenol, and particularly to its use for treating wood.

3 Among the industrial plants referred to under heading A, point 3, of Annex I, reference is made in particular to plants producing sodium pentachlorphenate by saponification and to those producing pentachlorphenol by chlorination.

4 A simplified monitoring procedure may be introduced if annual discharges do not exceed 3 kg a year.



Heading B (102): Quality objectives��Prostředí�Jakostní

cíl�Jednotka�Platné

od��Environment�Quality objectives�Unit of measure-ment�To be complied with as from��Vnitrozemské povrchové vody�����Inland surface waters�����Vody v ústí řek�����Estuary waters�����Vnitřní pobřežní vody jiné než ústí řek�2�mg/l�1.1.1988��Internal coastal waters

other then estuary waters�2�mg/l�1.1.1988��Teritoriální vody�����Territorial waters�����

Část C (102): Referenční měřicí metody



Referenční metoda pro stanovení pentachlorfenolu v odpadních vodách je vysokotlaká kapalinová chromatografie nebo plynová chromatografie s detekcí elektronovým záchytem po extrakci vhodným rozpouštědlem. Mez stanovení je 2 mg/l u odpadních vod a 0,1 mg/l pro vodní prostředí.



Referenční metoda pro stanovení pentachlorfenolu v sedimentech a organizmech je vysokotlaká kapalinová chromatografie nebo plynová chromatografie s detekcí elektronovým záchytem po vhodné úpravě vzorků. Mez stanovení je 1 mg/kg.

Správnost a přesnost metody musí být +/- 50% při koncentraci představující dvojnásobek hodnoty meze stanovení.



IV. Zvláštní ustanovení pro:

aldrin (č. 1) 1, - CAS č. 309-00-2

dieldrin (č. 71) 2, - CAS č. 60-57-1

endrin (č. 77) 3, - CAS č. 70-20-8

isodrin (č. 130) 4, - CAS č. 465-73-6



Část A (1, 71, 77, 130): Mezní hodnoty pro emisní normy 5��

Heading C (102): Reference method of measurement

The reference method of measurement to be used for determining pentachlorophenol in effluents and the aquatic environment is high-pressure liquid chromatography or gas chromatography with electron-capture detection after extraction by means of an appropriate solvent. The limit of determination is 2 mg/l for effluents and 0.1 mg/l for the aquatic environment.

The reference method to be used for determining pentachlorophenol in sediments and organisms is high-pressure liquid chromatography or gas chromatography with electron capture detection after appropriate preparation of samples. The limit of determination is 1 mg/kg.

The accuracy and precision of the method must be +/- 50% at a concentration which represents twice the value of the limit of determination.



IV. Specific provisions relating to:

aldrin (No 1) 1 - CAS-No 309-00-2

dieldrin (No 71) 2 - CAS-No 60-57-1

endrin (No 77) 3 - CAS-No 72-20-8

isodrin (No 130) 4 - CAS-No 465-73-6



Heading A (1, 71, 77, 130): Limit values for emission standards 5��Typ průmyslového�Prů- měrná�Mezní hodnoty vyjádřené jako�Platné od:��Type of industrial�Type of average�Limit value expressed as�To be complied ��závodu 6�hodnota�hmotnost�koncentrace ve výpusti�mg/l vypouštěné vody���plant 6�value�weight�concen-tration in effluent mg/l of water discharged7�with as from��Výroba aldrinu, dieldrinu, endrinu�včetně jejich zpracování v místě výroby�měsíční









denní�3 g/t

celkové výrobní kapacity



15 g/t 4�2 mg/l

vypouštěné vody





10 mg/l 4�1.1.89��Production of aldrin and/or dieldrin and/or endrin including formulation of these substances on the same site�Monthly









Daily�3 g per tonne of total production capacity 

15 g/tonne8�2









10 8�1.1.1989��1 Aldrin je chemická sloučenina C12H8Cl6�1,2,3,4,10,10-hexachlor-1,4-endo-5,8-exo-dimetylnaftalen.

2 Dieldrin je chemická sloučenina C12H8Cl6O�1,2,3,4,10,10-hexachlor-6,7-epoxy-1,4-endo-5,8-exo-dimetylnaftalen.

3 Endrin je chemická sloučenina C12H8Cl6O�1,2,3,4,10,10-hexachlor-6,7-epoxy-1,4-endo-5,8-endo-dimetylnaftalen.

4 Isodrin je chemická sloučenina C12H8Cl6�1,2,3,4,10,10-hexachlor-1,4-endo-5,8-endo-dimetylnaftalen

5 Mezní hodnoty uvedené v této části platí pro celkové množství vypouštěných látek aldrin, dieldrin a endrin. Jestliže odpadní vody z výroby nebo zpracování těchto látek obsahují též isodrin, platí uvedené mezní hodnoty pro součet všech čtyř látek.





6 U průmyslových závodů uvedených v Části A bod 3 Přílohy I se jedná zejména o provozy zpracovávajících aldrin, dieldrin nebo endrin mimo místo jejich výroby.



7 U těchto hodnot se přihlíží k celkovému množství vypouštěných vod.

8 Denní hodnoty nemají pokud možno překračovat dvojnásobek měsíční hodnoty.



Část B (1,71, 77, 130): Jakostní cíle��1 Aldrin is the chemical compound C12H8Cl6�1,2,3,4,10,10-hexachloro-1,4,4a,5,8,8a-hexahydro-1,4-endo-5,8-exo-dimethanonaphtalene.

2 Dieldrin is the chemical compound C12H8Cl6O�1,2,3,4,10,10-hexachloro-6,7-epoxy-1,4,4a,5,6,7,8,8a-octahydro-1,4-endo-5,8-exo-dimethanonaphtalene.

3 Endrin is the chemical compound C12H8Cl6O�1,2,3,4,10,10-hexachloro-6,7-epoxy-1,4,4a,5,6,7,8,8a-octahydro-1,4-endo-5,8-endo-dimethanonaphtalene.

4 Isodrin is the chemical compound C12H8Cl6�1,2,3,4,10,10-hexachloro-1,4,4a,5,8,8a-hexahydro-1,4-endo-5,8-endo-dimethanonaphtalene.

5 The limit values indicated in this heading shall apply to the total discharge of aldrin, dieldrin and endrin. If the effluent resulting from the production or use of aldrin, dieldrin and/or endrin (including formulation of these substances) also contains isodrin, the limit values laid down above shall apply to the total discharges of aldrin, dieldrin, endrin and isodrin.

6 Among the industrial plants referred to under heading A, point 3, of Annex I, reference is made in particular to plants formulating aldrin, and/or dieldrin and/or endrin away from the production site.

7 These figures take account of the total amount of water passing through the plant.

8 If possible, daily values should not exceed twice the monthly value.



Heading B (1, 71, 77, 130): Quality objectives��Prostředí�Látka�Jakostní cíl

ng/l

platný od:��Environment�Substance�Unit of measurement

ng/l

to be complied

with as from����1.1.1989�1.1.1994����1.1.1989�1.1.1994��Vnitrozemské povrchové vody�aldrin�30

pro všechny �10��Inland surface waters�Aldrin�30

for the four �10��Vody v ústí řek�dieldrin�čtyři látky�10��Estuary waters�Dieldrin�substances with a�10��Vnitřní pobřežní vody

jiné než ústí řek�endrin�s maximem 5 pro endrin�5��Internal coastal waters

other then estuary waters�Endrin�maximum of 5 for �5��Teritoriální vody�isodrin��5��Territorial waters�Isodrin�endrin�5��Stav: Koncentrace aldrinu, dieldrinu, endrinu a isodrinu v sedimentech, měkkýších, korýších nebo rybách se nesmí znatelně zvyšovat s časem.





Část C (1, 71, 77, 130): Referenční měřicí metody



Referenční měřicí metoda pro stanovení aldrinu, dieldrinu, endrinu a isodrinu ve výpustích je plynová chromatografie s detekcí elektronovým záchytem po extrakci vhodným rozpouštědlem. Mez stanovení je pro každou látku v závislosti na množství rušivých průvodních látek ve vzorku 2,5 ng/l pro vodní prostředí a 400 ng/l pro odpadní vody.



Referenční měřicí metoda pro stanovení aldrinu, dieldrinu, endrinu a isodrinu v sedimentech a organismech je plynová chromatografie s detekcí elektronovým záchytem po vhodné úpravě vzorků. Mez stanovení je pro každou jednotlivou látku 1 mg/kg sušiny.

Správnost a přesnost metody musí být +/- 50% při koncentraci představující dvojnásobek hodnoty meze stanovení.





V. Zvláštní ustanovení pro hexachlorbenzen (HCB) (č. 83) - CAS č. 118-74-1



Část A (83): Mezní hodnoty pro emisní normy



Stav: Nesmí docházet k znatelnému přímému či nepřímému časovému zvyšování znečištění a vyvolaných koncentrací v sedimentech, měkkýších, korýších nebo rybách v souvislosti s vypouštěním hexachlorbenzenu.��Standstill: The concentration(s) of aldrin and/or dieldrin and/or endrin and/or isodrin in sediments and/or molluscs and/or shellfish and/or fish must not increase significantly with time.



Heading C (1,71, 77, 130): Reference method of measurement

The reference method of measurement to be used for determining aldrin, dieldrin, endrin and/or isodrin in effluents and the aquatic environment is gas chromatography with electron-capture detection after extraction by means of an appropriate solvent. The limit of determination for each substance is 2.5 ng/l for the aquatic environment and 400 ng/l for effluents, depending on the number of parasite substances present in the sample.

The reference method to be used for determining aldrin, dieldrin and/or endrin and/or isodrin in sediments and organisms is gas chromatography with electron-capture detection after appropriate preparation of samples. The limit of determination is 1 mg/kg dry weight for each separate substance.

The accuracy and precision of the method must be +/- 50% at a concentration which represents twice the value of the limit of determination.





V. Specific provisions relating to hexachloro-benzene (HCB) (No 83) - CAS-118-74-1



Heading A (83): Limit values for emission standards

Standstill: There must be no significant direct or indirect increase over time in pollution arising from discharges of HCB and affecting concentrations in sediments and/or molluscs and/or shellfish and/or fish.��Typ průmyslového�Prů- měrná�Mezní hodnoty vyjádřené jako�Platné od:��Type of industrial�Type of average�Limit value expressed as�To be complied ��závodu 1,2,3�hodnota�hmotnost�koncentrace���plant 1,2,3�value�weight�concen-tration�with as from��1. Výroba a zpracování HCB �měsíční









denní�10g HCB/t�výrobní kapacity HCB



20 g/t�1 mg/l









2 mg/l�1.1.90��1. HCB production and processing�Monthly









Daily�10 g HCB/tonne�of HCB production capacity

20 g /tonne�1 mg/l

of HCB







2 mg/l�1.1.1990��2. Výroba perchloretylenu (PER) a tetra-chlormetanu (CCl4) chlorací�měsíční











denní�1,5 g/t

celkové výrobní kapacity

PER+CCl4



3 g/t�1,5 mg/l











3 mg/l�1.1.90��2. Production of perchloro-ethylene (PER) and carbon tetrachloride (CCl4) by perchlorination�Monthly











Daily�1.5 g HCB/tonne�of PER + CCl4 total production capacity

3 g/tonne�1.5 mg/l of HCB









3 mg/l���3.Výroba tri-chloretylenu a perchloretylenu jinými procesy 4�měsíční









denní�-









-�-









-�-��3. Production of trichloro-ethylene and/or perchloro-ethylene by any other process 4�Monthly









Daily�-









-�-









-���1 Může být užit zjednodušený monitorovací postup, jestliže výpusti HCB nepřekračují hodnotu 1 kg za rok.

2 U průmyslových závodů uvedených v Části A bod 3 Přílohy I se jedná zejména o provozy vyrábějící kvintocen a teknacen, závody vyrábějící chlor elektrolýzou alkalických chloridů na grafitových elektrodách, závody na zpracování technické pryže a závody na výrobu vinylchloridu.



3 Na základě zkušeností získaných zaváděním Směrnice, s uvážením nejnovějších technických možností je možno v některých případech aplikovat daleko přísnější hodnoty než zde uvedené. Rada rozhodne na základě doporučení Komise o zavedení přísnějších hodnot do 1. ledna 1995.





4 V současné době není možno přijmout mezní hodnoty pro toto odvětví. Rada stanoví tyto hodnoty později, na návrh Komise. Do té doby budou Členské státy používat národní emisní normy dle Části A bod 3 Přílohy I.







Část B (83): Jakostní cíle 5

Stav: Koncentrace HCB v sedimentech, měkkýších, korýších nebo rybách se nesmí znatelně zvyšovat s časem.��1 A simplified monitoring procedure may be introduced if annual discharges do not exceed 1 kg a year.

2 Among the industrial plants referred to in Annex I, heading A, point 3, reference is made in particular to industrial plants producing quintozene and tecnazene, industrial plants producing chlorine by chlor-alkali electrolysis with graphite electrodes, industrial rubber processing plants, plants manufacturing pyrotechnic products and plants producing vinylchloride.

3 On the basis of experience gained in implementing the Directive, and taking into account the fact that the use of best technical means already makes it possible to apply in some cases much more stringent values than those indicated above, the Council shall decide, on the basis of proposals from the Commission, upon more stringent limit values, such decision to be taken by 1 January 1995.

4 It is not possible at present to adopt limit values for this sector. The Council shall adopt such limit values at a later stage, acting on a proposal from the Commission. In the meantime, Member States will apply national emission standards in accordance with Annex I, heading A, point 3.



Heading B (83): Quality objectives 5

Standstill: The concentration of HCB in sediments and/or molluscs and/or shellfish and/or fish must not increase significantly with time.��Prostředí�Jakostní

cíl�Jednotka�Platné

od��Environment�Quality objectives�Unit of measure-ment�To be complied with

as from��Vnitrozemské povrchové vody�����Inland surface waters�����Vody v ústí řek�����Estuary waters�����Vnitřní pobřežní vody jiné než ústí řek�0,003�mg/l�1.1.1990��Internal coastal waters

other then estuary waters�0.03�mg/l�1.1.1988��Teritoriální vody�����Territorial waters�����5 Komise bude dle možnosti sledovat možnost zavedení přísnějších jakostních parametrů, které vezmou v úvahu výsledky měření koncentrací HCB v sedimentech, měkkýších, korýších nebo rybách a dá do 1 ledna 1995 zprávu Radě, jako podklad pro rozhodnutí o případných změnách Směrnice.



Část C (83): Referenční měřicí metody

Referenční měřicí metoda pro stanovení HCB ve výpustích a vodním prostředí je plynová chromatografie s detekcí elektronovým záchytem po extrakci vhodným rozpouštědlem.



Mez stanovení pro HCB musí být v rozmezí 1 až 10 ng/l pro vodní prostředí a 0,5 až 1 mg/l pro odpadní vody v závislosti na počtu extrahovatelných látek přítomných ve vzorku.

Referenční měřicí metoda pro stanovení HCB v sedimentech a organismech je plynová chromatografie s detekcí elektronovým záchytem po vhodné úpravě vzorků. Mez stanovení musí být v rozmezí 1. až 10 mg/kg sušiny.



Správnost a přesnost metody musí být +/- 50% při koncentraci představující dvojnásobek hodnoty meze stanovení.









VI. Zvláštní ustanovení pro hexachlorbutadien (HCBD) (č. 84) - CAS č. 87-68-3



Část A (84): Mezní hodnoty pro emisní normy



Stav: Nesmí docházet k znatelnému přímému či nepřímému časovému zvyšování znečištění a vyvolaných koncentrací v sedimentech, měkkýších, korýších nebo rybách v souvislosti s vypouštěním hexachlorbutadienu.��5 The Commission shall keep under review the possibility of setting more stringent quality objectives, taking into account measured concentrations of HCB in sediments and/or molluscs and/or shellfish and/or fish, and will report to the Council, by 1 January 1995, for decision as to whether any changes should be made to the Directive.



Heading C (83): Reference method of measurement

The reference method of measurement to be used for determining the presence of HCB in effluents and waters is gas chromatography with electron-capture detection after extraction by means of an appropriate solvent.

The limit of determination for HCB shall be within the range 1 to 10 ng/l for waters and 0.5 to 1 mg/l for effluents depending on the number of extraneous substances present in the sample.

The reference method to be used for determining HCB in sediments and organisms is gas chromatography with electron-capture detection after appropriate preparation of the sample. The limit of determination shall be within the range 1 to 10 mg/kg of dry matter.

The accuracy and precision of the method must be +/- 50% at a concentration which represents twice the value of the limit of determination.









VI. Specific provisions relating to hexachloro-butadiene (HCBD) (No 84) - CAS-87-68-3



Heading A (84): Limit values for emission standards

Standstill: There must be no significant direct or indirect increase over time in pollution arising from discharges of HCB and affecting concentrations in sediments and/or molluscs and/or shellfish and/or fish.��Typ průmyslového�Prů- měrná�Mezní hodnoty vyjádřené jako�Platné od:��Type of industrial�Type of average�Limit value expressed as�To be complied ��závodu 1,2,3�hodnota�hmotnost�koncentrace���plant 1,2,3�value�weight�concen-tration�with as from��1. Výroba perchloretylenu (PER) a tetra-chlormetanu (CCl4) chlorací�měsíční















denní�1,5 g HCBD/t

celkové výrobní kapacity

PER+CCl4





3 g/t�1 mg HCBD/l













3 mg/l�1.1.90��1. Production of perchloro-ethylene (PER) and carbon tetra-chloride (CCl4)�by per-chlorination�Monthly















Daily�1.5 g HCBD/tonne�of total production capacity of PER+CCl4





3 g/tonne�1 mg/l of HCBD













3 mg/l �1.1.1990��2. Výroba tri-chloretylenu a perchloretylenu jinými procesy 4�měsíční













denní�-













-�-













-�-��2. Production of trichloro-ethylene and/or perchloro-ethylene�by any other process 4�Monthly













Daily�-













-�-













-�-��1 Může být užit zjednodušený monitorovací postup, jestliže výpusti HCBD nepřekračují hodnotu 1 kg za rok.

2 U průmyslových závodů uvedených v Části A bod 3 Přílohy I se jedná zejména o provozy používající HCBD pro technické účely.

3 Na základě zkušeností získaných zaváděním Směrnice s uvážením nejnovějších technických možností je možno v některých případech aplikovat daleko přísnější hodnoty než zde uvedené. Rada rozhodne na základě doporučení Komise o zavedení přísnějších hodnot do 1. ledna 1995.





4 V současné době není možno přijmout mezní hodnoty pro toto odvětví. Rada stanoví tyto hodnoty později, na návrh Komise. Do té doby budou Čl. státy používat národní emisní normy dle Části A bod 3 Přílohy I.







Část B (84): Jakostní cíle 5

Stav: Koncentrace HCBD v sedimentech, měkkýších, korýších nebo rybách se nesmí znatelně zvyšovat s časem.

��1 A simplified monitoring procedure may be introduced if annual discharges do not exceed 1 kg a year.

2 Among the industrial plants referred to in Annex I, heading A, point 3, reference is made in particular to industrial plants using HCBD for technical purposes.

3 On the basis of experience gained in implementing this Directive, and taking into account the fact that the use of best technical means already makes it possible to apply in some cases much more stringent values than those indicated above, the Council shall decide, on the basis of proposals from the Commission, upon more stringent limit values, such decision to be taken by 1 January 1995.

4 It is not possible at present to adopt limit values for this sector. The Council shall adopt such limit values at a later stage, acting on a proposal from the Commission. In the meantime, Member States will apply national emission standards in accordance with Annex I, heading A, point 3.



Heading B (84): Quality objectives 5

Standstill: The concentration of HCBD in sediments and/or molluscs and/or shellfish and/or fish must not increase significantly with time.��Prostředí�Jakostní

cíl�Jednotka�Platné

od��Environment�Quality objectives�Unit of measure-ment�To be complied with

as from��Vnitrozemské povrchové vody�����Inland surface waters�����Vody v ústí řek�����Estuary waters�����Vnitřní pobřežní vody jiné než ústí řek�0,1�mg/l�1.1.1990��Internal coastal waters

other then estuary waters�0.1�mg/l�1.1.1990��Teritoriální vody�����Territorial waters�����5 Komise bude dle možnosti sledovat možnost zavedení přísnějších jakostních parametrů, které vezmou v úvahu výsledky měření koncentrací HCBD v sedimentech, měkkýších, korýších nebo rybách a dá do 1 ledna 1995 zprávu Radě, jako podklad pro rozhodnutí o případných změnách Směrnice.



Část C (84): Referenční měřicí metody

Referenční měřicí metoda pro stanovení HCBD ve výpustích a vodním prostředí je plynová chromatografie s detekcí elektronovým záchytem po extrakci vhodným rozpouštědlem.



Mez stanovení pro HCBD musí být v rozmezí 1 až 10 ng/l pro vodní prostředí a 0,5 až 1 mg/l pro odpadní vody v závislosti na počtu extrahovatelných látek přítomných ve vzorku.

Referenční měřicí metoda pro stanovení HCBD v sedimentech a organismech je plynová chromatografie s detekcí elektronovým záchytem po vhodné úpravě vzorků. Mez stanovení musí být v rozmezí 1. až 10 mg/kg sušiny.



Správnost a přesnost metody musí být +/- 50% při koncentraci představující dvojnásobek hodnoty meze stanovení.





VII. Zvláštní ustanovení pro chloroform (č. 23) 1

- CAS č. 67-66-3



Část A (23): Mezní hodnoty pro emisní normy��5 The Commission shall keep under review the possibility of setting more stringent quality objectives, taking into account measured concentrations of HCBD in sediments and/or molluscs and/or shellfish and/or fish, and will report to the Council, by 1 January 1995, for decision as to whether any changes should be made to the Directive.



Heading C (84): Reference method of measurement

The reference method of measurement to be used for determining HCBD in effluents and waters is gas chromatography with electron-capture detection after extraction by means of an appropriate solvent.

The limit of determination for HCBD shall be within the range 1 to 10 ng/l for waters and 0.5 to 1 mg/l for effluents, depending on the number of extraneous substances present in the sample.

The reference method to be used for determining HCBD in sediments and organisms is gas chromatography with electron-capture detection after appropriate preparation of the sample. The limit of determination shall be within the range 1 to 10 mg/kg of dry matter.

The accuracy and precision of the method must be +/- 50% at a concentration which represents twice the value of the limit of determination.





VII. Specific provisions relating to chloroform (No 23) 1 - CAS-67-66-3



Heading A (23): Limit values for emission standards��Typ průmyslového závodu 2,3�Mezní hodnoty

(měsíční průměry) vyjádřené jako 4, 5�Platné od:��Type of industrial plant 2,3�Limit values

(monthly averages) expressed as 4,5�To be complied with as���hmotnost�koncentrace����weight�concen-tration�from��1. Výroba chlormetanů z metanolu a ze směsí metanolu s metanem 6�10g CHCl3/t

výrobní kapacity chlormetanů�1 mg/l�1.1.90��1. Production of chloromethanes from methanol or from a combination of methanol and

methane 6�10 g CHCl3/tonne

of total production capacity of chloromethanes�1 mg/l�1.1.1990��

2. Výroba chlormetanů chlorací metanu�7,5 g/t�1 mg/l�1.1.90��2. Production of chloromethanes by chlorination of methane�7.5 g/tonne

�1 mg/l�1.1.1990��3. Výroba chlorfluor-uhlovodíků (CFC) 7�-�-�-��3. Production of chlorofluorocarbon (CFC) 7�-�-�-��1 V případě chloroformu se čl.3 Směrnice 76/464/EHS aplikuje na výpusti z průmyslových provozů, které mohou sami o sobě významně přispívat k obsahu chloroformu v odpadních vodách; zvláště je to nutno vztáhnout na provozy uvedené v Části A této Přílohy. Čl. 5 této Směrnice se uplatňuje na zdroje, které nejsou uvedeny v této Příloze, jsou-li zjištěny.



2 U průmyslových závodů uvedených v Části A bod 3 Přílohy I se zvláštní pozornost věnuje závodům na výrobu vinylchlorid monomeru pyrolýzou dichloretanu, bělené celulózy, provozům používajícím CHCl3 jako rozpouštědlo a závodům, kde se chlorují chladicí nebo odpadní vody. Rada na návrh Komise stanoví mezní hodnoty pro tyto případy později.





3 Může být užit zjednodušený monitorovací postup, jestliže výpusti CHCl3 nepřekračují hodnotu 30 kg za rok.

4.Průměrné denní hodnoty jsou dvojnásobkem hodnot měsíčních.

5 Vzhledem k těkavosti chloroformu a k zabezpečení souladu s čl. 3(6) této Směrnice, se u procesů, které zahrnují manipulaci s odpadními vodami obsahujícími chloroform v kontaktu s ovzduším, Členské státy budou vyžadovat dodržení mezních hodnot i směrem proti proudu u daného závodu; je třeba vzít v úvahu veškeré pravděpodobně znečištěné vody.

6 Tzn. hydrochlorace metanolu a pak chlorace metylchloridu.

7 V současné době není možno přijmout mezní hodnoty pro toto odvětví. Rada stanoví tyto hodnoty později, na návrh Komise. Do té doby budou Čl. státy používat národní emisní normy dle Části A bod 3 Přílohy I.







Část A (23): Mezní hodnoty pro emisní normy 8��1 In the case of chloroform, Article 3 of Directive 76/464/EEC shall apply to discharges from industrial processes which may in themselves contribute significantly to the level of chloroform in the aqueous effluent; in particular it shall apply to those mentioned under Heading A of this Annex. Article 5 of this Directive applies if sources other than those listed in this Annex are identified.

2 Among the industrial plants referred to under heading A, point 3 of Annex I, special reference is made, in the case of chloroform, to plants manufacturing monomer vinyl chloride using dichlorethane pyrolysis, those producing bleached pulp and other plants using CHCl3 as a solvent and plants in which cooling waters or other effluents are chlorinated. The Council shall adopt limit values for these sectors at a later stage, acting on proposals from the Commission.

3 A simplified monitoring procedure may be introduced if annual discharges do not exceed 30 kg a year.

4 Daily average limit values are equal to twice the monthly average values.

5 In view of the volatility of chloroform and in order to ensure compliance with Article 3(6), where a process involving agitation in the open air of effluent containing chloroform is used, the Member States shall require compliance with the limit values upstream of the plant concerned; they shall ensure that all water likely to be polluted is taken fully into account.

6 I.e. by hydrochlorination of methanol, then chlorination of methyl chloride.

7 It is not possible at present to adopt limit values for this sector. The Council shall adopt such limit values at a later date, acting on a proposal from the Commission. In the meantime, Member States will apply national emission standards in accordance with Annex I, heading A, point 3.



Heading A (23): Limit values for emission standards 8��Prostředí�Jakostní

cíl�Jednotka�Platné

od��Environment�Quality objectives�Unit of measure-ment�To be complied with

as from��Vnitrozemské povrchové vody�����Inland surface waters�����Vody v ústí řek�����Estuary waters�����Vnitřní pobřežní vody jiné než ústí řek�12�mg/l�1.1.1990��Internal coastal waters

other then estuary waters�12�mg/l�1.1.1990��Teritoriální vody�����Territorial waters�����8 Bez újmy na čl. 6(3) Směrnice 76/464/EHS tam, kde zjevně není problém plnění a stálého dodržování uvedených jakostních cílů, může být zaveden zjednodušený monitorovací postup.





Část C (23): Referenční měřicí metody

Referenční měřicí metoda pro stanovení chloroformu ve výpustích a vodním prostředí je plynová chromatografie.



Pro koncentrace pod 0,5 mg/l musí být použit citlivý detektor s mezí stanovení 0,1 mg/l. Pro koncentrace nad 0,5 mg/l je přijatelná hodnota 0,1 mg/l.





Správnost a přesnost metody musí být +/- 50% při koncentraci představující dvojnásobek hodnoty meze stanovení





VIII. Zvláštní ustanovení pro 1,2-dichloretan (EDC) (č. 59) 1 - CAS č. 107-06-2





Část A (59): Mezní hodnoty pro emisní normy 2��8 Without prejudice to Article 6(3) of Directive 76/464/EEC, where there is no evidence of any problem in meeting and continuously maintaining the quality objective set out above, a simplified monitoring procedure may be introduced.



Heading C (23): Reference method of measurement

The reference method of measurement to be used for determining the presence of chloroform in effluents and the aquatic environment is gas chromatography.

A sensitive detector must be used when concentration levels are below 0.5 mg/l and in this case the determination limit is 0.1 mg/l. For concentration levels higher than 0.5 mg/l a determination limit of 0.1 mg/l is acceptable.

The accuracy and precision of the method must be +/- 50% at a concentration which represents twice the value of the determination limit.





VIII. Specific provisions relating to

1,2-dichloroethane (EDC) (No 59) 1 -

CAS No 107-06-2



Heading A (59): Limit values for emission standards 2��Typ průmyslového�Prů- měrná�Mezní hodnoty vyjádřené jako�Platné od:��Type of industrial�Type of average�Limit values expressed as�To be complied ��závodu 3,4�hodnota�hmotnost (g/t) 5�koncentrace (mg/l) 6���plant 3,4�value�weight

(g/tonne) 5�concen-tration

(mg/litre) 6�with as from��a) Výroba pouze EDC bez dalšího zpraco-vání a používání v místě�měsíční









denní�4

2,5







8

5�2

1,25







4

2,25�1.1.93

1.1.95







1.1.93

1.1.95��a) Production only of 1,2-di-chloroethane (without processing or use on the same site)�Monthly









Daily�4

2.5







8

5�2

1.25







4

2.5�1.1.1993

1.1.1995







1.1.1993

1.1.1995��b) Výroba EDC včetně zpraco-vání a používání v místě, mimo ad e) 7,8�měsíční





denní�8

5



12

5�4

2,25



6

2,5�1.1.93

1.1.95



1.1.93

1.1.95��b) Production of 1,2-di-chloroethane, and processing or use at the same site, except for the use defined in e) below 7,8�Monthly













Daily�12

5











24

10�6

2.5











12

5�1.1.1993

1.1.1995











1.1.1993

1.1.1995��c) Přepracová-vání EDC na látky jiné než vinylchlorid 9�měsíční





denní�2,5





5�1





2�1.1.93��c) Processing of 1,2-di-chloroethane into substances other than vinyl chloride 9�Monthly











Daily�2.5











5�1











2�1.1.1993��







d) Užití EDC k odmašťování kovů, mimo ad b)�měsíční











denní�-











-�0,1











0,2�1.1.93��d) Use of EDC for degreasing metals (away from an industrial site covered by

b)) 10�Monthly











Daily�-











-�0.1











0.2�1.1.1993��e) Užití EDC

při výrobě iontoměničů 10�měsíční





denní�-





-�-





-�-��e) Use of EDC in the pro-duction of ion exchangers 11�Monthly





Daily�-





-�-





-�-

-��1 Článek 5 této Směrnice se uplatňuje zvláště pro EDC používaný jako rozpouštědlo mimo výrobní a zpracovatelské závody, jestliže roční výpusti nepřesahují 30 kg. Tak malé výpusti mohou být vyjmuty ustanovení čl.3 Směrnice 76/464/EHS. Bez ohledu na čl 5(3) této Směrnice, Členské státy musí zavést zvláštní programy do 1. ledna 1993 a zpravit o tom k témuž datu Komisi.





2 Vzhledem k těkavosti EDC a k zabezpečení souladu s čl. 3(6) této Směrnice, se u procesů, které zahrnují manipulaci s odpadními vodami obsahujícími EDC v kontaktu s ovzduším, Členské státy budou vyžadovat dodržení mezních hodnot i směrem proti proudu u daného závodu; je třeba vzít v úvahu veškeré pravděpodobně znečištěné vody.

3 Čistá výrobní kapacita EDC zahrnuje tu část EDC, která není zpracovávána (krakována) na vinylchlorid (VC) v příslušném provozu výrobního závodu, a která je recyklována do provozu čištění. Výrobní nebo zpracovatelská kapacita je úředně stanovená kapacita, nebo v to zahrnuté nejvyšší roční množství vyrobené nebo zpracované ve čtyřech letech předcházejících udělení oprávnění. Úředně stanovená výrobní kapacita by se neměla příliš lišit od běžné výroby.





4 Může být užit zjednodušený monitorovací postup, jestliže výpusti EDC nepřekračují hodnotu 30 kg za rok

5.Tyto mezní hodnoty jsou vztaženy:

k tunám čisté výrobní kapacity EDC, ad a), b);



k tunám zpracovatelské kapacity EDC, ad c).



Překročí-li však v případě b) kapacita zpracování výrobní kapacitu, platí mezní hodnoty vztažené na kapacitu celkem. Nachází-li se několik provozů na jednom místě, platí mezní hodnoty pro provozy celkově.





6.Bez újmy na Části A (4) Přílohy I se koncentrační limity vztahují objemům:



2 m3/t čisté výrobní kapacity EDC, ad a),

2,5 m3/t čisté výrobní kapacity EDC, ad b),

2,5 m3/t zpracovatelské výrobní kapacity EDC, ad c).

7 Mezní hodnoty zahrnují veškeré vnitřní difúzní úniky i EDC používaný jako rozpouštědlo ve výrobních závodech, což zajistí snížení výpustí EDC o více než 99%.

Nicméně, kombinace nejlepších dostupných technologií a zamezení jakýmkoliv vnitřním únikům umožní dosažení redukce větší než 99,9%.



Na základě zkušeností získaných při zavádění současných opatření, přijme Rada na návrh Komise daleko přísnější mezní hodnoty s platností od r. 1998.



8 Kde Členské státy uvažují se o spojení výroby EDC s výrobou dalších chlorovaných uhlovodíků, musí uplatnit mezní hodnoty už do 1. ledna 1993, ale oznámení o tom musí doručit Komisi do 1. ledna 1991. Programy snižování výpustí EDC, které mají podmínku dosažení mezních hodnot do 1. ledna 1997 musí být předloženy Komisy do 31. prosince 1993. Mezní hodnota, která musí být splněna do 1. ledna 1993:







40 g EDC/t čisté výrobní produkce (měsíční a denní průměr).

Mezní hodnota koncentrace se zjišťuje na základě množství vody vypouštěné z příslušného provozu.



9 Zejména, jedná-li se o výrobu etylendiaminu, etylenpolyaminu, 1,1,1-trichloretanu, trichloretylenu, a perchloretylenu.



10 Tyto mezní hodnoty se uplatňují pouze u závodů, jejichž roční výpusti EDC nepřesahují 30 kg.

11 V současné době není možno přijmout mezní hodnoty pro toto odvětví. Rada stanoví tyto hodnoty později, na návrh Komise. Do té doby budou Čl. státy používat národní emisní normy dle Části A bod 3 Přílohy I.





Část B (59): Jakostní cíle��1 Article 5 of Directive 86/280/EEC applies in particular to EDC used as a solvent away from a production or processing site if annual discharges amount to less than 30 kg/year. Such small discharges may be exempted from the requirements of Article 3 of Directive 76/464/EEC. Notwithstanding Article 5(3) of Directive 86/280/EEC, Member States must implement their specific programmes no later than 1 January 1993. They must communicate them to the Commission at the same time.

2 In view of the volatility of EDC and in order to ensure compliance with Article 3(6) of Directive 86/280/EEC, where the process used involves open-air agitation of the effluents containing EDC, Member States must require compliance with the limit values upstream of the plants concerned; they must ensure that all waters likely to be polluted are properly taken into account.

3 The purified EDC production capacity includes that fraction of the EDC which is not cracked in the vinyl chloride (VC) production unit associated with the EDC production unit and which is recycled to the EDC purification section of the plant. Production or processing capacity is the capacity authorized by the administration or, failing that, the highest annual quantity produced or processed over the four years prior to the granting or review of the authorization. The capacity authorized by the administration should not differ greatly from actual production.

4 A simplified monitoring procedure may be introduced where annual discharges do not exceed 30 kg/year.

5 These limit values relate:

for sectors a) and b), to purified EDC production capacity expressed in tonnes,

for sector c), to EDC processing capacity expressed in tonnes.

However, in the case of sector b), if the processing and utilization capacity is greater than the production capacity, the limit values shall be applied in relation to the global processing and utilization capacity. If there are several plants on the same site, the limit values shall apply to the plants taken together.

6 Without prejudice to the provisions of heading A(4) in Annex I, these concentration limits relate to the following reference volumes:

a) 2 m3/tonne of purified EDC production capacity;

b) 2.5 m3/tonne of purified EDC production capacity;

c) 2.5 m3/tonne of EDC processing capacity.

7 The limit values take account of all diffuse internal sources and/or of EDC used as a solvent within the industrial production site; this will ensure a reduction in EDC discharges of more than 99%.

Nevertheless, the combination of the best available technology and the absence of any diffuse internal source enables reduction amounts greater than 99,9% to be achieved.

On the basis of the experience acquired in the application of the present measures, the Commission will present to the Council in good time proposals for more severe limit values to be applied from 1998.

8 Where a Member State takes the view that, owing to the integration of EDC production with the manufacture of other chlorinated hydrocarbons, an EDC production process is unlikely to comply with these limit values by the 1 January 1993 deadline, it must advise the Commission thereof before 1 January 1991. A programme for the reduction of EDC discharges which will enable these limit values to be complied with by 1 January 1997 will be submitted to the Commission no later than 31 December 1993. The following limit value must, meanwhile, be complied with as at 1 January 1993:

40 g EDC/tonne of purified EDC production capacity (monthly and daily averages).

The limit value expressed as concentration is deduced on the basis of the volume of water discharged by the plant(s) concerned.

9 The production of the following substances specifically is involved here: ethylene diamine, ethylene polyamine, 1,1,1-trichloroethane, trichloroethylene and perchloroethylene.

10 These limit values apply only to plants the annual discharges from which exceed 30 kg/year.

11 It is not possible at present to adopt limit values for this sector. The Council shall adopt such limit values at a later stage, acting on a proposal from the Commission. In the meantime, Member States will apply national limit values in accordance with Annex I, heading A, point 3.



Heading B (59): quality objectives��Prostředí�Jakostní

cíl�Jednotka�Platné

od��Environment�Quality objectives�Unit of measure-ment�To be complied with

as from��Vnitrozemské povrchové vody�����Inland surface waters�����Vody v ústí řek�����Estuary waters�����Vnitřní pobřežní vody jiné než ústí řek�10�mg/l�1.1.1990��Internal coastal waters

other then estuary waters�10�mg/l�1.1.1990��Teritoriální vody�����Territorial waters�����Komise porovná výsledky monitorování prováděné dle třetí odrážky čl. 13 (1) Směrnice 76/464/EHS s indikativní koncentrací 2,5 mg/l.



Komise do roku 1998 přezkoumá ukazatele jakosti na základě zkušeností se zaváděním současných opatření.



Část C (59): Referenční měřicí metody

Referenční měřicí metoda pro stanovení 1,2-dichlormetanu ve výpustích a vodním prostředí je plynová chromatografie s detekcí elektronovým záchytem po extrakci vhodným rozpouštědlem nebo plynová chromatografie po izolaci metodou „purge and trap“ a jímáním v hluboce chlazené kapilární jímce. Mez stanovení je 10 mg/l u odpadních vod a 1 mg/l pro vodní prostředí.







Správnost a přesnost metody musí být +/-50% při koncentraci představující dvojnásobek hodnoty meze stanovení.



Členské státy mohou až do vydání všeobecné Směrnice o rozpouštědlech určovat koncentraci EDC v poměru k množství AOX, EOX nebo VOX, pokud se vůči Komisi předem prokáže, že tyto metody vedou k rovnocenným výsledkům.

Členské státy, jichž se to týká, zavedou korekční koeficient mezi koncentrací EDC a užívanými parametry.





IX. Zvláštní ustanovení pro trichloretylen (TRI) (č. 121) 1 - CAS č. 79-01-6



Část A (121): Mezní hodnoty pro emisní normy 2��The Commission will compare the results of the monitoring carried out, in accordance with the third indent of Article 13(1) of Directive 76/464/EEC, with an indicative concentration of 2.5 mg/litre.

The Commission will, by 1998, re-examine the quality objectives on the basis of the experience acquired in the application of the present measures.



Heading C (59): reference method of measurement

The reference method of measurement to be used for determining the presence of 1,2-dichloroethane in effluents and the water environment is gas chromatography with electron capture detection after extraction by means of an appropriate solvent or gas chromatography following isolation by means of the "purge and trap" process and trapping by using a cryogenically cooled capillary trap. The limit of determination is 10 mg/litre for effluents and 1 mg/litre for the water environment.

The accuracy and precision of the method must be plus or minus 50% at a concentration which represents twice the value of the limit of determination.

Member States may determine concentrations of EDC by reference to the quantity of AOX, EOX or VOX, provided that the Commission is first satisfied that these methods give equivalent results and until the general solvent Directive is adopted.

The Member States concerned will establish regularly the relationship in concentration between EDC and the parameter used.





IX. Specific provisions relating to trichloroethylene (TRI) (No 121) 1 - CAS 79.01.6



Heading A (121): limit values for emission standards 2��Typ průmyslového�Prů- měrná�Mezní hodnoty vyjádřené jako�Platné od:��Type of industrial�Type of average�Limit value expressed as�To be complied ��závodu 3,�hodnota�hmotnost (g/t) 4�koncentrace (mg/l) 5���plant 3�value�weight

(g/tonne) 4�concen-tration

(mg/litre) 5�with as from��a) Výroba trichloretylenu (TRI) a perchloretylenu (PER)�měsíční
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1�1.1.93
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1.1.95��a) Trichloro-ethylene (TRI) and perchloro-ethylene (PER) production�Monthly
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1�1.1.1993

1.1.1995



1.1.1993

1.1.1995��(b) Užití TRI k odmašťování kovů 6�měsíční





denní�-





-�0,1





0,2�1.1.93��b) Use of TRI for degreasing metals 6�Monthly





Daily��0.1





0.2�1.1.1993��1 Článek 5 této Směrnice se uplatňuje zvláště pro TRI používaný jako rozpouštědlo suché čištění, pro extrakci tuků nebo aromatických látek, k odmašťování kovů, kde roční výpusti nepřesahují 30 kg. Tak malé výpusti mohou být vyjmuty ustanovení čl. 3 Směrnice 76/464/EHS. Bez ohledu na čl 5(3) této Směrnice, Členské státy musí zavést zvláštní programy do 1. ledna 1993 a zpravit o tom k témuž datu Komisi.





2 Vzhledem k těkavosti trichloretylenu a k zabezpečení souladu s čl. 3(6) této Směrnice, se u procesů, které zahrnují manipulaci s odpadními vodami obsahujícími               trichloretylen v kontaktu s ovzduším, Členské státy budou vyžadovat dodržení mezních hodnot i směrem proti proudu u daného závodu; je třeba vzít v úvahu veškeré pravděpodobně znečištěné vody.



3 Může být užit zjednodušený monitorovací postup, jestliže výpusti nepřekračují hodnotu 30 kg za rok.

4 Ad a), mezní hodnoty výpustí TRI jsou vztaženy na celkovou produkci TRI + PER.

Pro stávající závody užívající proces dehydrochlorace tetrachloretanu je výrobní kapacita rovna kapacitě TRI + PER a poměr TRI/PER se bere za 1/3.



Výrobní nebo zpracovatelská kapacita je úředně stanovená kapacita, nebo v to zahrnuté nejvyšší roční množství vyrobené nebo zpracované ve čtyřech letech předcházejících udělení oprávnění. Úředně stanovená výrobní kapacita by se neměla příliš lišit od běžné výroby.



5 Bez ohledu na ustanovení v Příloze I část A(4), se udávají mezní hodnoty koncentrace pro TRI v poměru k následujícím referenčním objemům:

5 m3/t produkovaného TRI + PER, ad a).

6 Tyto mezní hodnoty se uplatňují pouze u závodů, jejichž roční výpusti nepřesahují 30 kg.



Část B (121): Jakostní cíle��1 Article 5 of Directive 86/280/EEC applies in particular to TRI used as a solvent for dry-cleaning, for the extraction of grease or odours and for degreasing metals where annual discharges amount to less than 30 kg/year. Such small discharges may be exempted from the requirements of Article 3 of Directive 76/464/EEC. Notwithstanding Article 5(3) of Directive 86/280/EEC, Member States must implement their specific programmes no later than 1 January 1993. They must communicate them to the Commission at the same time.

2 In view of the volatility of trichloroethylene and in order to ensure compliance with Article 3(6) of Directive 86/280/EEC, where the process used involves open-air agitation of the effluents containing tricholoroethylene, Member States must require compliance with the limit values upstream of the plants concerned; they must ensure that all waters likely to be polluted are properly taken into account.

3 A simplified monitoring procedure may be introduced where annual discharges do not exceed 30 kg/year.

4 For sector (a), limit values for TRI discharges relate to overall TRI + PER production capacity.

For existing plant using dehydrochlorination of tetrachloroethane, the capacity of production is equivalent to the capacity of TRI-PER production, the ratio of TRI-PER production taken at one third.

Production or processing capacity is the capacity authorized by the administration or, failing that, the highest annual quantity produced or processed over the four years prior to the granting or review of the authorization. The capacity authorized by the administration should not differ greatly from actual production.

5 Without prejudice to the provisions of heading A(4) in Annex I, TRI limit concentrations relate to the following reference values:

sector a), 5 m3/tonne of TRI + PER production.

6 These limit values apply only to industrial plants the annual discharges from which exceed 30 kg/year.



Heading B (121): quality objectives��Prostředí�Jakostní

cíl�Jednotka�Platné

od��Environment�Quality objectives�Unit of measure-ment�To be complied with

as from��Vnitrozemské povrchové vody�����Inland surface waters�����Vody v ústí řek�����Estuary waters�����Vnitřní pobřežní vody jiné než ústí řek�10�mg/l�1.1.1993��Internal coastal waters

other then estuary waters�10�mg/l�1.1.1993��Teritoriální vody�����Territorial waters�����Komise porovná výsledky monitorování prováděné dle třetí odrážky čl. 13(1) Směrnice 76/464/EHS s indikativní koncentrací 2,5 mg/l.



Komise do r.1998 přezkoumá ukazatele jakosti na základě zkušeností se zaváděním současných opatření.



Část C (121): Referenční měřicí metody



Referenční měřicí metoda pro stanovení trichloretylenu (TRI) ve výpustích a vodním prostředí je plynová chromatografie s detekcí elektronovým záchytem po extrakci vhodným rozpouštědlem.



Mez stanovení je 10 mg/l u odpadních vod a 0,1 mg/l pro vodní prostředí.

Správnost a přesnost metody musí být +/- 50% při koncentraci představující dvojnásobek hodnoty meze stanovení.



Členské státy mohu určovat koncentraci TRI odkazem na množství AOX, EOX, nebo VOX. Komise shledává, že tyto metody dávají srovnatelné výsledky a jako obecné ukazatele pro rozpouštědla jsou přijímány.

Členské státy, jichž se to týká, zavedou korekční koeficient mezi koncentrací TRI a užívanými parametry.





X. Zvláštní ustanovení pro perchloretylen (PER) (č. 111) - CAS č. 127-18-4 1



Část A (111): Mezní hodnoty pro emisní normy 2��The Commission will compare the results of the monitoring carried out, in accordance with the third indent of Article 13(1) of Directive 76/464/EEC, with an indicative concentration of 2.5 mg/litre.

The Commission will, by 1988, re-examine the quality objectives on the basis of the experience acquired in the application of the present measures.



Heading C (121): reference method of measurement

The reference method of measurement to be used for determining the presence of trichloroethylene (TRI) in effluents and the water environment is gas chromatography with electron capture detection after extraction by means of an appropriate solvent.

The limit of determination for TRI is 10 mg/litre for effluents and 0.1 mg/litre for the water environment.

The accuracy and precision of the method must be plus or minus 50% at a concentration which represents twice the value of the limit of determination.

Member States may determine concentrations of TRI by reference to the quantity of AOX, EOX or VOX provided that the Commission is first satisfied that these methods give equivalent results and until the general solvent Directive is adopted.

The Member States concerned will establish regularly the relationship in concentration between TRI and the parameter used.





X. Specific provisions relating to perchloro-ethylene (PER) (No 111) 1 - CAS-127-18-4



Heading A (111): limit values for emission standards 2��Typ průmyslového�Prů- měrná�Mezní hodnoty vyjádřené jako�Platné od:��Type of industrial�Type of average�Limit value expressed as�To be complied �������závodu 3,�hodnota�hmotnost (g/t) 4�koncentrace (mg/l) 5���plant 3�value�weight

(g/tonne) 4�concen-tration

(mg/litre)5�with as from�������a) Výroba trichloretylenu (TRI) a perchloretylenu (PER) (TRI-PER procesy)�měsíční
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-�-��d) Chloro-fluorocarbon production 7�Monthly
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-�������1 Článek 5 této Směrnice se uplatňuje zvláště pro PER používaný jako rozpouštědlo suché čištění, pro extrakci tuků nebo aromatických látek, k odmašťování kovů, kde roční výpusti nepřesahují 30 kg. Tak malé výpusti mohou být vyjmuty ustanovení čl.3 Směrnice 76/464/EHS. Bez ohledu na čl 5(3) této Směrnice, Členské státy musí zavést zvláštní programy do 1. ledna 1993 a zpravit o tom k témuž datu Komisi.





2.Vzhledem k těkavosti perchloretylenu a k zabezpečení souladu s čl. 3(6) této Směrnice, se u procesů, které zahrnují manipulaci s odpadními vodami obsahujícími perchloretylen v kontaktu s ovzduším, Členské státy budou vyžadovat dodržení mezních hodnot i směrem proti proudu u daného závodu; je třeba vzít v úvahu veškeré pravděpodobně znečištěné vody.



3 Může být užit zjednodušený monitorovací postup, jestliže výpusti PER nepřekračují hodnotu 30 kg za rok.

4.Ad a), b) - mezní hodnoty výpustí PER jsou vztaženy na celkovou produkci TRI + PER resp. TETRA + PER. Výrobní nebo zpracovatelská kapacita je úředně stanovená kapacita, nebo v to zahrnuté nejvyšší roční množství vyrobené nebo zpracované ve čtyřech letech předcházejících udělení oprávnění. Úředně stanovená výrobní kapacita by se neměla příliš lišit od běžné výroby.





5 Bez újmy na Části A(4) Přílohy I se koncentrační limity vztahují objemům:



5 m3/t výrobní kapacity TRI + PER, ad a),

2 m3/t výrobní kapacity TETRA + PER, ad b).

6 Tyto mezní hodnoty se uplatňují pouze u závodů, jejichž roční výpusti nepřesahují 30 kg.

7 V současné době není možno přijmout mezní hodnoty pro toto odvětví. Rada stanoví tyto hodnoty později, na návrh Komise. Do té doby budou Čl. státy používat národní emisní normy dle Části A bod 3 Přílohy I.





Část B (111): Jakostní cíle��1 Article 5 of Directive 86/280/EEC applies in particular to PER used as a solvent for dry-cleaning, for the extraction of grease or odours and for degreasing metals where annual discharges amount to less than 30 kg/year. Such small discharges may be exempted from the requirements of Article 3 of Directive 76/464/EEC. Notwithstanding Article 5(3) of Directive 86/280/EEC, Member States must implement their specific programmes no later than 1 January 1993. They must communicate them to the Commission at the same time.

2 In view of the volatility of perchloroethylene and in order to ensure compliance with Article 3(6) of Directive 86/280/EEC, where the process used involves open-air agitation of the effluents containing perchloroethylene, the Member States must require compliance with the limit values upstream of the plants concerned; they must ensure that all waters likely to be polluted are properly taken into account.

3 A simplified monitoring procedure may be introduced where annual discharges do not exceed 30 kg/year.

4 For sectors a) and b) the limit values for PER discharges relate either to overall TRI + PER production capacity or to overall TETRA + PER production capacity.

Production or processing capacity is the capacity authorized by the administration or, failing that, the highest annual quantity produced or processed over the four years prior to the granting or review of the authorization. The capacity authorized by the administration should not differ greatly from actual production.

5 Without prejudice to the provisions of heading A(4) in Annex I, PER limit concentrations relate to the following reference volumes:

a), 5 m3/tonne of TRI + PER production,

b), 2 m3/tonne of TETRA + PER production.

6 These limit values apply only to industrial plants the annual discharges from which exceed 30 kg/year.

7 It is not possible at present to adopt limit values for this sector. The Council shall adopt them at a later stage, acting on a proposal from the Commission. In the meantime, Member States will apply national emission standards in accordance with Annex I, heading A, point 3.



Heading C (111): reference method of measurement��Prostředí�Jakostní

cíl�Jednotka�Platné

od��Environment�Quality objectives�Unit of measure-ment�To be complied with

as from��Vnitrozemské povrchové vody�����Inland surface waters�����Vody v ústí řek�����Estuary waters�����Vnitřní pobřežní vody jiné než ústí řek�10�mg/l�1.1.1993��Internal coastal waters

other then estuary waters�10�mg/l�1.1.1993��Teritoriální vody�����Territorial waters�����Komise porovná výsledky monitorování prováděné dle třetí odrážky čl. 13 (1) Směrnice 76/464/EHS s indikativní koncentrací 2,5 mg/l.



Komise do r. 1998 přezkoumá ukazatele jakosti na základě zkušeností se zaváděním současných opatření.



Část C (111): Referenční měřicí metody



Referenční měřicí metoda pro stanovení perchloretylenu PER ve výpustích a vodním prostředí je plynová chromatografie s detekcí elektronovým záchytem po extrakci vhodným rozpouštědlem.



Mez stanovení je 10 mg/l u odpadních vod a 0,1 mg/l pro vodní prostředí.

Správnost a přesnost metody musí být +/- 50% při koncentraci představující dvojnásobek hodnoty meze stanovení.



Členské státy mohu určovat koncentraci PER odkazem na množství AOX, EOX, nebo VOX. Komise shledává, že tyto metody dávají srovnatelné výsledky a jako obecné ukazatele pro rozpouštědla jsou přijímány.

Členské státy, jichž se to týká, zavedou korekční koeficient mezi koncentrací PER a užívanými parametry.





XI. Zvláštní ustanovení pro trichlorbenzen 1 (TCB) (č. 117, 118) 2



Část A (111): Mezní hodnoty pro emisní normy



Stav: Nesmí docházet k znatelnému přímému či nepřímému časovému zvyšování znečištění a vyvolaných koncentrací v sedimentech, měkkýších, korýších nebo rybách v souvislosti s vypouštěním trichlorbenzenu.��The Commission will compare the results of the monitoring carried out, in accordance with the third indent of Article 13(1) of Directive 76/464/EEC, with an indicative concentration of 2.5 mg/litre.

The Commission will, by 1998, re-examine the quality objectives on the basis of the experience acquired in the application of the present measures.



Heading C (121): reference method of measurement

The reference method of measurement to be used for determining the presence of perchloroethylene (PER) in effluents and the water environment is gas chromatography with electron capture detection after extraction by means of an appropriate solvent.

The limit of determination for PER is 10 mg/litre for effluents and 0.1 mg/litre for the water environment.

The accuracy and precision of the method must be plus or minus 50% at a concentration which represents twice the value of the limit of determination.

Member States may determine concentrations of PER by reference to the quantity of AOX, EOX or VOX, provided that the Commission is first satisfied that these methods give equivalent results and until the general solvent Directive is adopted.

The Member States concerned will establish regularly the relationship in concentration between PER and the parameter used.





XI. Specific provisions relating to trichlorobenzene 1 (TCB) (117,118) 2



Heading A (117, 118): limit values for emission standards

Standstill: There must be no significant direct or indirect increase over time in pollution arising from discharges of TCB and affecting concentrations in sediments and/or molluscs and/or shellfish and/or fish.��Typ průmyslového�Prů- měrná�Mezní hodnoty vyjádřené jako�Platné od:��Type of industrial�Type of average�Limit value expressed as�To be complied ��závodu�hodnota�hmotnost (g/t) 3�koncentrace (mg/l) 4���plant�value�weight
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1.1.1993

1.1.1995��1 Článek 5 této Směrnice se uplatňuje zvláště pro užití TCB jako rozpouštědla a nosiče barviv v textilním průmyslu, jako složky transformátorových olejů ap. do doby než budou pro tento účel stanoveny specifické předpisy Společenství. Bez ohledu na čl 5(3) této Směrnice, Členské státy musí zavést zvláštní programy do 1. ledna 1993 a zpravit o tom k témuž datu Komisi.





2 TCB tvoří tři izomery:

1,2,3-TCB (CAS 87-61-6),

1,2,4-TCB (CAS 120-82-1) (č.118),

1,3,5 TCB (CAS 180-70-3).

Technický TCB (č.117) je směs těchto tří izomerů s převahou 1,2,4-TCB a může obsahovat i malá množství di- a tetrachlorbenzenu.



Ustanovení se vztahují vždy na celkový TCB (suma tří izomerů)

3 Mezní hodnoty výpustí TCB (suma tří izomerů)jsou vztaženy:

na celkovou výrobu TCB. ad a),



celkovou výrobní nebo zpracovatelskou kapacitu mono a dichlorbenzenů.



Výrobní nebo zpracovatelská kapacita je úředně stanovená kapacita, nebo v to zahrnuté nejvyšší roční množství vyrobené nebo zpracované ve čtyřech letech předcházejících udělení oprávnění. Úředně stanovená výrobní kapacita by se neměla příliš lišit od běžné výroby.



4 Bez újmy na Části A(4) Přílohy I se koncentrační limity vztahují k objemům:



10 m3/t výrobní kapacity TCB, ad a),

10 m3/t výrobní kapacity TETRA + PER, vyrobeného nebo zpracovaného mono a di-chlorbenzenu.

5 Pro stávající závody, které do 1. ledna 1995 vypouštěly méně než 50 kg TCB ročně, odpovídají od 1. ledna 1995 mezní hodnoty polovině mezních hodnot platných od 1. ledna 1993.





Část B (117, 118): Jakostní cíle

Stav: Koncentrace TCB v sedimentech, měkkýších, korýších nebo rybách se nesmí znatelně zvyšovat s časem.��1 Article 5 of Directive 86/280/EEC applies in particular to TCB used as a solvent or colouring support in the textile industry, or as a component of the oils used in transformers until such time as there is specific Community legislation on this subject. Notwithstanding Article 5(3), Member States must implement their specific programmes no later than 1 January 1993. They must communicate them to the Commission at the same time.

2 TCB may occur as one of the following three isomers:

1,2,3-TCB - CAS 87/61-6;

1,2,4-TCB - CAS 120-82-1 (No 118 of the EEC list);

1,3,5-TCB - CAS 180-70-3.

Technical TCB (No 117 of the EEC list) is a mixture of these three isomers, with a preponderance of 1,2,4-TCB, and may also contain small quantities of di- and tetrachlorobenzene.

In any case, these provisions apply to the total TCB (the sum of the three isomers).

3 The limit values for discharges of TCB (sum of the three isomers) are given:

for sector a): in relation to the total TCB production capacity,

for sector b): in relation to the total production or processing capacity for mono- and dichlorobenzenes.

Production or processing capacity is the capacity authorized by the administration or, failing that, the highest annual quantity produced or processed over the four years prior to the granting or review of the authorization. The capacity authorized by the administration should not differ greatly from actual production.

4 Without prejudice to the provisions of heading A(4) in Annex I, limit concentrations relate to the following reference volumes:

sector a): 10 m3/tonne of TCB produced or processed,

sector b): 10 m3/tonne of mono- and dichlorobenzene produced or processed.

5 For the existing plants discharging less than 50 kg/year by 1 January 1995, the limit values which are to be complied with at this date are equal to half of the limit values which are to be complied with as from 1 January 1993.



Heading B (117, 118): quality objectives

Standstill: There must be no significant increase over time in the concentration of TCB in sediments and/or molluscs and/or shellfish and/or fish.

��Prostředí�Jakostní

cíl�Jednotka�Platné

od��Environment�Quality objectives�Unit of measure-ment�To be complied with

as from��Vnitrozemské povrchové vody�����Inland surface waters�����Vody v ústí řek�����Estuary waters�����Vnitřní pobřežní vody jiné než ústí řek�0,4�mg/l�1.1.1993��Internal coastal waters

other then estuary waters�0.4�mg/l�1.1.1993��Teritoriální vody�����Territorial waters�����Komise porovná výsledky monitorování prováděné dle třetí odrážky čl. 13 (1) Směrnice 76/464/EHS s indikativní koncentrací 0,1 mg/l.





Komise do r. 1998 přezkoumá ukazatele jakosti na základě zkušeností se zaváděním současných opatření.



Část C (117, 118): Referenční měřicí metody



Referenční měřicí metoda pro stanovení TCB ve výpustích a vodním prostředí je plynová chromatografie s detekcí elektronovým záchytem po extrakci vhodným rozpouštědlem. Mez stanovení pro každý izomer samostatně je 1 mg/l u odpadních vod a 10 ng/l pro vodní prostředí.





Referenční měřicí metoda pro stanovení TCB v sedimentech a organismech je plynová chromatografie s detekcí elektronovým záchytem po vhodné úpravě vzorků. Mez stanovení pro každý izomer samostatně je 1 mg/kg sušiny.



Členské státy mohu určovat koncentraci TCB odkazem na množství AOX, EOX, nebo VOX. Komise shledává, že tyto metody dávají srovnatelné výsledky a jako obecné ukazatele pro rozpouštědla jsou přijímány.

Členské státy, jichž se to týká, zavedou korekční koeficient mezi koncentrací TCB a užívanými parametry.

Správnost a přesnost metody musí být +/- 50% při koncentraci představující dvojnásobek hodnoty meze stanovení.��The Commission will compare the results of the monitoring carried out, in accordance with the third indent of Article 13(1) of Directive 76/464/EEC, with an indicative concentration of 0.1 mg/litre.



The Commission will, by 1998, re-examine the quality objectives on the basis of the experience acquired in the application of the present measures.



Heading C (117, 118): reference method of measurement

The reference method of measurement to be used for determining the presence of trichlorobenzene (TCB) in effluents and the water environment is gas chromatography with electron capture detection after extraction by means of an appropriate solvent. The limit of determination for each isomer separately is 1 mg/litre for effluents and 10 ng/litre for the water environment.

The reference method to be used for determining TCB in sediments and organisms is gas chromatography with electron capture detection after appropriate preparation of the sample. The limit of determination for each isomer separately is 1 mg/kg of dry matter.

Member States may determine concentrations of TCB by reference to the quantity of AOX or EOX, provided that the Commission is first satisfied that these methods give equivalent results and until the general solvent Directive is adopted.

The Member States concerned will establish regularly the relationship in concentration between TCB and the parameter used.

The accuracy and precision of the method must be plus or minus 50% at a concentration which represents twice the value of the limit of determination.��


